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POLSKI (PL)
INSTRUKCJA OBSLUGI ORYGINALNA
Myjka ci$nieniowa 04-630

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO  UZYTKOWANIA
URZADZENIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE, | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

Szczegotowe przepisy bezpieczenstwa
WARUNKI BEZPIECZENSTWA DLA MYJKI CISNIENIOWEJ

OSTRZEZENIE!
Podczas uzywania urzadzenia nalezy przestrzega¢ przepisow
bezpieczenstwa. Dla bezpieczenstwa wtasnego i oséb postronnych
prosi si¢ o przeczytanie niniejszej instrukcji przed rozpoczeciem
pracy. Prosi si¢ o zachowanie instrukcji w celu pézniejszego
wykorzystania.

ZASADY BEZPIECZENSTWA

* Myjka jest zaprojektowana do stosowania ze srodami czyszczacymi
przeznaczonymi do tego typu urzadzen. Zastosowanie innych
Srodkéw czyszczgcych moze mie¢ niekorzystny wpltyw na
bezpieczenstwo urzadzenia. Jako $rodek czyszczacy nie wolno
stosowa¢ kwasow, benzyny, nafty lub innych palnych ptynéw.
Mozna stosowa¢ tylko detergenty przeznaczone do domowego
uzytku (pH 6+8).

« Nie wolno stosowac urzadzenia w poblizu innych oséb, jezeli nie sg
ubrane w odziez ochronng.

e Wysoko cisnieniowy strumien wody moze by¢ niebezpieczny w
przypadku niewtasciwego zastosowania. Strumienn nie moze byé
kierowany na osoby, zwierzeta, sprzet elektryczny i na samo
urzadzenie.

« Nie wolno kierowac¢ strumienia przeciwko sobie lub innym osobom
w celu czyszczenia odziezy lub obuwia.

* Myjka wysokocisnieniowa nie powinna by¢ uzytkowana przez dzieci
lub nieprzeszkolony personel.

« Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby
(w tym dzieci) o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub
psychicznej, lub osoby nie majgce doswiadczenia lub znajomosci
sprzetu, chyba ze odbywa sie to pod nadzorem lub zgodnie z
instrukcjg uzytkowania sprzetu przez osoby odpowiadajgce za ich
bezpieczenstwo.

* Nalezy zwrdci¢ uwage na dzieci, aby nie bawity sie sprzetem.

ZASADY BEZPIECZENSTWA PRZY KONSERWACJI

* Nalezy odigczy¢ myjke od zasilania w przypadku wykonywania prac
zwigzanych z konserwacjg.

e Dla zapewnienia bezpieczenstwa nalezy stosowa¢ jedynie
oryginalne czgsci zamienne lub zatwierdzone przez producenta.

e Stosuj tylko przewody wysokocis$nieniowe, ztgczki i osprzet
rekomendowany przez producenta. Sg to elementy stanowigce o
bezpieczenstwie uzytkownika urzadzenia.

e Przed uzyciem sprawdz rozwinigty przewdd zasilajagcy pod
wzgledem wystgpienia uszkodzenia lub zuzycia. Wymiang
uszkodzonego przewodu zleé¢ w serwisie producenta.

e Jedli przewdd zasilajgcy uszkodzi sie podczas pracy, odigcz
bezzwlocznie zasilanie. NIE DOTYKAC PRZEWODU PRZED
ODLACZENIEM ZASILANIA.

UWAGA: Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego

zafozenia, stosowania $rodkéw zabezpieczajgcych i dodatkowych

$rodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania
urazéw podczas pracy.

PRZYGOTOWANIE

e Przed podigczeniem myjki do sieci zawsze nalezy upewni¢ si¢ czy
napiecie sieci jest zgodne z napigciem podanym na tabliczce
znamionowej urzadzenia.

e Do podigczenia myjki stosuj odpowiedni przewdd zasilajgcy
przystosowany do pracy na zewnatrz pomieszczen i zabezpieczony
przed rozbryzgami wody.

« Potlgczenie wtykowe przewodu z przedtuzaczem nie moze leze¢ w
wodzie.

UZYTKOWANIE

« Nie wolno stosowa¢ myjki, jezeli przewdd zasilajacy jest uszkodzony
lub inna wazna cze$¢ urzadzenia jest uszkodzona np. elementy
bezpieczenstwa, przewody wysokoci$nieniowe, pistolet natryskowy.

* Jezeli stosowany jest przedtuzacz przewodu zasilajgcego wtyczka i
gniazdo powinny by¢ konstrukgji bryzgoszczelnej.

« Niewtasciwe przedtuzenie przewodu zasilajgcego moze prowadzi¢
do porazenia pragdem.

o Jesli nie zadziata wytgcznik nadcisnieniowy nie wolno pozwoli¢, aby
myjka pracowata dtuzej niz dwie minuty z pistoletem w pozycji
zamknietej. Po tym czasie temperatura wody w obiegu wzro$nie i
moze spowodowac uszkodzenie uszczelek pompy.

e Myjka przeznaczona jest do zastosowania wewnatrz i na zewnatrz
pomieszczen.

« Nigdy nie nalezy wtyczki ani gniazda dotyka¢ wilgotnymi rekami.

o Wszystkie elementy przewodzace prad w miejscu pracy muszg by¢
zabezpieczone przed wodg.

e Wtyczka przedtuzacza musi by¢ szczelna i nie moze znajdowac sig
w wodzie.

e Nalezy zwréci¢ szczegding uwage aby nie uszkodzi¢ przewodu
zasilajgcego na skutek przejechania, zgiecia i przetarcia. Trzeba
réwniez chroni¢ go przed wysoka temperaturg i ostrymi
krawedziami.

e Przed wigczeniem urzadzenia przedtuzacz (10) nalezy catkowicie
rozwing¢ z bgbna.

* Dziatajgce urzadzenie nigdy nie pozostawia¢ bez nadzoru.

e Przy dluzszych przerwach w uzytkowaniu wytgcza¢ zasilanie i
doptyw wody.

e Praca w terenie zagrozonym wybuchem jest zabroniona.

Objasnienie zastosowanych piktogramoéw:
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®
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6 7 8 9 10
1.UWAGA: Zachowaj szczegdlne $rodki ostroznosci,
2.Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkow
bezpieczenstwa w niej zawartych,
3.Uzywaj $rodki ochrony osobistej,

4.0dtgcz przewdd zasilajgcy przed rozpoczeciem czynnosci obstugowych

lub naprawczych,

5.Uzywaj odziezy ochronnej,

6.Chron przed deszczem,

7.Nie kieruj strumienia na ludzi, zwierzeta i na instalacje pod napigciem,
8.Druga klasa ochronnosci,

9.Zagrozenie uszkodzenia ciata wysokim ci$nieniem,

10.Nie dopuszczac¢ dzieci.

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Myjka cisnieniowa jest urzadzeniem klasy Il ochronnosci elektrycznej
przeznaczona do mycia powierzchni, oraz przedmiotéw pod duzym
cisnieniem wody. Myjka ci$nieniowa znajduje szerokie zastosowanie w
gospodarstwach domowych, transporcie, budownictwie, rolnictwie i
innych obszarach dziatalno$ci. Szczegdlnie nadaje sie¢ do mycia
samochodéw, przyczep samochodowych, budynkéw, todzi, piytek
ceramicznych itp. Odpowiednie akcesoria umozliwiajg domieszanie
preparatéw  czyszczacych. Urzadzenie umieszczone jest na
ergonomicznym wézku z uchwytami na akcesoria i nawijarkg bebnowg do

weza wysokoci$nieniowego oraz szczotki.

Nie wolno uzywa¢ urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem.

Elementy graficzne

1 Lanca

2 Wytgcznik cisnienia wody (spust lancy)

3 Blokada/zwolnienie przewodu wysokoci$nieniowego
4 Pistolet ci$nieniowy

5 Szybkoztgcze diugiego weza wysokocisnieniowego
6 Uchwyt transportowy

7 Beben na waz

8 Korba do zwijania weza

9 Wigcznik ON/OFF

10 Przewdd zasilania

11 Kota transportowe

12 Wejécie zasilania wody (szybkozigcze)

13 Uchwyty na dysze

14 Rozpylacz piany

15 Dysze

16 Szczotka myjgca

17 Igta do czyszczenia dysz

18 Uchwyt na przewod elektryczny




[19  [Kieszen na lance i pistolet cignieniowy |

Wyposazenie myjki

Myjka wysokoci$nieniowa

Rozpylacz piany

Lanca

Dysze

Dokumentacje uzytkowe

Szybkozigczka do weza doprowadzajgcego wode
Uchwyt na lance

Uchwyt przewodu zasilajgcego

Korba bgbna

PRZYGOTOWANIE MYJKI DO PRACY

OON[O|AO|AW|IN|F

Montaz weza wysokocisnieniowego

Podtacz waz wysokocisnieniowy (5) zintegrowany z bebnem do wylotu
myjki znajdujacego sie z przodu myjki , upewnij sig, Ze jest on dobrze
podtgczony.

Aby odigczy¢ waz wysokocisnieniowy (5), nacisnij przycisk (3), a
nastepnie wyjmij waz.

Podtgcz przewdd zasilajgey do gniazda 230V 50Hz.

Potaczenie lancy

Podtacz regulowang dysze (15) do lancy. Obré¢ lance pistoletu (4) w
kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara, az zablokuje sie¢ na
swoim miejscu. Podigcz waz wysokocisnieniowy do ztacza lancy (5)
upewnij sie, ze jest on dobrze podigczony.

Przytacze weza wlotowego

Przykre¢ szybkoztaczke do wlotu wody. Nastepnie podigcz waz
doprowadzajgcy wodg (12) poprzez szybkozigczke.

Zalecana minimalna dtugo$¢ weza doprowadzajgcego wode to 10 metrow
(ale nie wiecej niz 25 metréw) przy $rednicy 12,5 mm, aby unikng¢
przeciwci$nienia i potencjalnego uszkodzenia urzagdzenia. Upewnij sig, ze
waz wytrzyma wode o maksymalnym cignieniu 10 baréw (0,1 MPa). Jesli
chcesz podigczy¢ urzadzenie do innych zrédet wody, upewnij sig, ze ich
maksymalne ci$nienie wylotowe wody wynosi 10bar (0,1Mpa).

Nacisnij spust lancy (2), aby upewni¢ sig ze cate powietrze zostanie
wypchniete z maszyny i woda wyptynie z pistoletu. Oznacza to, ze teraz
pompa jest wypetniona woda.

PRACA MYJKA

Upewnij sie ze waz doprowadzajgcy wode do myjki jest podtgczony do
wlotu(12) w myjce a nastepnie odkre¢ kran. Upewnij sig, ze uktad
hydrauliczny w myjce jest odpowietrzony. Nastepnie wigcz wytgcznik
gtéwny (9) znajdujgcy sie z przodu myjki.

Naciénij spust lancy (2) aby rozpocza¢ mycie.

PRACA ROZPYLACZEM PIANY

e Odkreci¢ pojemnik rozpylacza piany (14), doda¢ do pojemnika
detergent.

e Zamontowa¢ pojemnik (14) do pistoletu ci$nieniowego (4)

* Nacisng¢ spust (2) zeby rozpoczaé naktadanie piany.

UWAGA! Nie pozwol, aby myjka pracowata nieprzerwanie dituzej niz
15 minut pod cisnieniem.

CZUJINIK TERMICZNY

e Czujnik termiczny chroni silnik przed przecigzeniem. Urzadzenie
uruchomi sig¢ ponownie po kilku minutach, gdy czujnik termiczny
ostygnie.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

e Przed przystgpieniem do jakichkolwiek czynnosci konserwacji lub
przegladu odtgcz urzadzenie od zasilania elektrycznego. Zakre¢
doptyw wody i naciénij spust, aby pozby¢ si¢ wody z uktadu.

* Okresowo smaruj mocowanie szybkoztaczki z filtrem przy pomocy
oleju smarujgcego.

* Uzywaj systematycznie $rodka do czyszczenia dysz, aby wyczyscié¢
waz i filtr wlotu wody.

« Nalezy kontrolowaé i wymienia¢ zuzyty badz uszkodzony filtr.

* Upewnij sig, ze maszyna jest czysta i w razie potrzeby wyczys$¢
elementy.

* Postepuj zgodnie z instrukcjami obstugi réznych czesci. Wtykowe
nakretki oczkowe stuzg do taczenia pistoletu, weza i innych czesci.
Uszczelki potaczen nakretki pierscieniowej nie moga ulec
uszkodzeniu.

e Przechowuj urzadzenie w bezpiecznym miejscu i suchym miejscu.
Zawsze przechowuj maszyne poza zasiegiem dzieci.

e Unikaj przechowywania my w temperaturach ponizej punktu
zamarzania wody.

e Odetnij zasilanie, jesli urzadzenie dziata nieprawidtowo.

Ze wzgledéw bezpieczenstwa upewnij sig, ze urzadzenie jest
czyszczone, co 3 miesigce. Przed rozpoczeciem pracy sprawdz filtr i
dysze, upewnij sig, Zze nie ma zanieczyszczen. Po zakonczeniu pracy
upewnij sig, ze w pompie i wezu nie ma wody.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW
Przed skontaktowaniem si¢ z serwisem upewnij sie, ze sprawdzites
nastepujace elementy:
Problem Mozliwa przyczyna
Nie mozna | 1. Brak zasilania

Rozwigzanie
1. Skontaktuj sie z serwisem

uruchomi¢ 2. Nieprawidlowe napigcie
myjki zasilania.

3. Pierscien blokujacy

pompy zbyt ciasny.
Brak 1. Filtr jest zablokowany 1. Wyczys¢ filtr.
wystarczajacej | 2. Polgczenie wlotowe nie | 2. Sprawdz potgczenie, dokrecic
ilosci wody, | jest poprawne, powietrze w |uszczelke. Sprawdz, czy waz jest
nieréwne rurze wiotowej. zatkany lub czy nie ma wystarczajacej
ci$nienie 3. Zawor jest zablokowany  |ilo$ci wody wlotowej.
robocze 4. Dysza wylotowa nie jest|3. Wyczy$¢ zawor i zainstaluj go

gtadka. ponownie

4. Skontaktuj sie z serwisem

Z pompy Kilka kropli wody co minutg | 1. Skontaktuj sie z serwisem

wyciekawoda [sg dopuszczalne, ale jesli
wycieka wigcej wody, moze
to oznacza¢, ze uszczelka

jest zuzyta.
Silnik nagle sig | 1. Zadziatata kontrola 1. Sprawdz, czy dysza wylotowa jest
zatrzymuje ci$nienia. zablokowana. Wyczy$¢ dysze

2. Zabezpieczenie termiczne | 2. Wytgczy¢ myjke, pozostawic

mogto wytgczy¢ silnik, aby |maszyne na kilka minut do ostygniecia.

zapobiec przegrzaniu. 3. Skontaktuj si¢ z serwisem
Zadziatanie 1. Zbyt mata warto$é 1. Zmien warto$¢ pradowg

zabezpieczenia | bezpiecznika bezpiecznika.

elektrycznego 2. Myjka moze by¢ zuzyta lub
uszkodzona.
3. Mozesz sprébowac prace bez
przediuzacza.

Urzadzenie 1. Powietrze w wezu/pompie | 1. Pozwdl maszynie pracowac z

drga wlotowej otwartym spustem, az do przywrécenia

2. Niewystarczajace
zaopatrzenie w wode

normalnego cis$nienia roboczego.
2. Sprawdz, czy doptywajgca woda

wodociagowg odpowiada wymaganym parametrom.
3. Dysza czeéciowo 3. Wyczys¢ dysze.
zablokowana 4. Wyczysc filtr.

4. Zatkany filtr wody
5. Zatamany waz
Myjka 1. Zamarznigta pompa/waz | 1. Poczekaj na rozmrozenie
uruchamia sie | lub akcesoria pompy/przewodéw lub akcesoriéw.
ale woda nie | 2. Brak doptywu wody 2. Podigcz doplyw wody.

wyplywa 3. Zatkany filtr wody 3. Wyczysc filtr.

4. Dysza zablokowana 4. Wyczy$¢ dysze.

PARAMETRY TECHNICZNE 04-630
Myjka ci$nieniowa 04-630

5. Wyprostuj waz.

Parametr Wartosé
Napiecie zasilania 220-240 V AC
Czestotliwo$¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 1600 W

Klasa ochronnosci 1]
Stopien ochronnosci IPX5

Max ci$nienie znamionowe 13,5 MPa
Znamionowy przeptyw wody 5L/min
Maksymalny przeptyw wody 6,8L/min
Maksymalna temperatura wody 60°C
zasilajgcej

Masa 5,5kg
Rok produkcji 2025

04-630 oznacza zaréwno typ oraz okreslenie maszyny

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN
Poziom ci$nienia akustycznego
Zmierzony poziom mocy
akustycznej

Warto$¢ przys$pieszen drgan

Loa= 82dB (A) K= 3dB(A)
Lwa= 97dB (A) K= 3dB(A)

an< 2,5 m/s?2 K= 1,5 m/s?

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziom emitowanego hatasu przez urzadzenie opisano poprzez:
poziom emitowanego ci$nienia akustycznego Lpa oraz poziom mocy
akustycznej Lwa (gdzie K oznacza niepewno$¢ pomiaru). Drgania
emitowane przez urzadzenie opisano poprzez warto$¢ przyspieszen
drgan an (gdzie K oznacza niepewno$¢ pomiaru).

Podane w niniejszej instrukcji: poziom emitowanego ci$nienia
akustycznego Lpa, poziom mocy akustycznej Lwa oraz warto$¢



przyspieszen drgan an zostaty zmierzone zgodnie z EN 60335-2-79.
Podany poziom drgan anmoze zosta¢ uzyty do poréwnywania
urzgdzen oraz do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny jedynie dla podstawowych
zastosowan urzadzenia. Jezeli urzadzenie zostanie uzyte do innych
zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi, poziom drgan moze
ulec zmianie. Na wyzszy poziom drgan bedzie wplywacé
niewystarczajgca czy zbyt rzadka konserwacja urzadzenia. Podane
powyzej przyczyny moga spowodowaé zwigkszenie ekspozycji na
drgania podczas catego okresu pracy.

Aby dokladnie oszacowaé¢ ekspozycje na drgania, nalezy
uwzgledni¢ okresy kiedy urzadzenie jest wylaczone lub kiedy jest
wiaczone ale nie jest uzywane do pracy. Po doktadnym
oszacowaniu wszystkich czynnikéw faczna ekspozycja na drgania
moze okaza¢ sie znacznie nizsza.

W celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgan nalezy wprowadzi¢
dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, takie jak: cykliczna konserwacja
urzadzenia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej
temperatury rgk oraz wtasciwa organizacja pracy.

OCHRONA SRODOWISKA

Produktow zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz z
domowymi odpadkami, lecz odda¢ je do utylizacji w odpowiednich
zaktadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu
lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny
zawiera substancje nieobojetne dla $rodowiska naturalnego. Sprzet
nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla
$rodowiska i zdrowia ludzi.

,GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialno$cig” Spétka komandytowa z siedzibg
w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,GTX Poland ") informuje, iz wszelkie prawa
autorskie do tresci ninigjszej instrukcji (dalej: ,Instrukcja”), w tym muin. jej tekstu,
zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkéw, a takze jej kompozycji, nalezg
wylgcznie do GTX Poland i podlegajg ochronie prawnej zgodnie z ustawg z dnia 4 lutego
1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z
pozn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w celach
komercyjnych catosci Instrukciji jak i poszczegdlnych jej elementéw, bez zgody GTX
Poland wyrazonej na pismie, jest surowo zabronione i moze spowodowac pociggniecie
do odpowiedzialno$ci cywilnej i karnej.

GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwaranciji oraz opis postgpowania w przypadku reklamacji
zawarte sg w zatagczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny GTX Service Sp. z 0.0. Sp.k.

ul. Pograniczna 2/4 tel. +48 22 364 53 50 02-285 Warszawa e-mail
bok@atxservice.com

Sie¢ Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych
dostepna na platformie internetowej gtxservice.com

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.com

GT) SERVICE

CIRCULAR ECONOMY SOLUTIONS

Deklaracja zgodnosci WE

Producent: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k,

ul. Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa

Wyréb: Myjka cisnieniowa

Model: 04-630

Nazwa handlowa: NEO TOOLS

Numer seryjny: 00001 + 99999

Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywa 2015/863/UE
Oraz spetnia wymagania norm:
EN603351:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+
A15:2021; EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN |IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

EN IEC 63000:2018

Deklaracja ta odnosi sie wytacznie do maszyny w stanie, w jakim zostata
wprowadzona do obrotu i nie obejmuje czesci sktadowych

dodanych przez uzytkownika koricowego lub przeprowadzonych przez
niego pdzniejszych dziatan.

Nazwisko i adres osoby majgcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE
upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:

Podpisano w imieniu:

GTX Poland Sp. Z 0.0. Sp.k.

Ul. Pograniczna 2/4

02-285 Warszawa

Pawet Kowalski
Petnomocnik ds. dokumentacji technicznej GTX Poland
Warszawa, 2025-03-13

ENGLISH (EN)
TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS
Pressure washer 04-630

NOTE: BEFORE USING THE APPLIANCE, PLEASE READ THIS
MANUAL CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

Specific safety provisions
SAFETY CONDITIONS FOR PRESSURE WASHERS

WARNING!

Safety regulations must be observed when using the device. For
your own safety and the safety of bystanders, you are asked to read
these instructions before starting work. You are asked to keep the
instructions for future reference.

SAFETY RULES

e The washer is designed for use with cleaning agents designed for
this type of equipment. The use of other cleaning agents may
adversely affect the safety of the machine. Acids, petrol, paraffin or
other flammable liquids must not be used as cleaning agents. Only
detergents intended for domestic use (pH 6+8) may be used.

« Do not use the device near other people unless they are wearing
protective clothing.

e The high-pressure water jet can be dangerous if used incorrectly.
The jet must not be directed at persons, animals, electrical
equipment or the appliance itself.

« Do not direct the jet against yourself or others to clean clothing or
footwear.

e The high-pressure cleaner should not be used by children or
untrained personnel.

e This equipment is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or
lacking experience or familiarity with the equipment, unless
supervised or in accordance with the instructions for use of the
equipment by persons responsible for their safety.

e Care should be taken to ensure that children do not play with the
equipment.

SAFETY RULES FOR MAINTENANCE

e Disconnect the washer from the power supply when carrying out
maintenance work.

* To ensure safety, only original spare parts or those approved by the
manufacturer should be used.

e Only wuse high-pressure hoses, connectors and fittings
recommended by the manufacturer. These are components that
determine the safety of the equipment user.

e Before use, check the uncoiled power cord for damage or wear.
Have a damaged cable replaced by the manufacturer's service
department.

« |f the power cord becomes damaged during operation, disconnect
the power supply immediately. DO NOT TOUCH THE CABLE
BEFORE DISCONNECTING THE POWER SUPPLY.

NOTE: Despite the inherently safe design, the use of safety measures and

additional protective measures, there is always a risk of residual injury

during operation.

PREPARATION

« Before connecting the washer to the mains, always make sure that
the mains voltage matches the voltage indicated on the appliance's
rating plate.

e Use a suitable power cable suitable for outdoor use and protected
against splashing water to connect the washer.

e The plug connection of the cable to the extension cord must not lie
in water.

USE

« Do not use the washer if the power cable is damaged or any other
important part of the machine is damaged, e.g. safety components,
high-pressure hoses, spray gun.

« If an extension power cable is used, the plug and socket should be
of splash-proof construction.

« Improper extension of the power cable can lead to electric shock.


mailto:bok@gtxservice.com

o |If the pressure relief switch does not operate, do not allow the
washer to run for more than two minutes with the gun in the closed
position. After this time, the temperature of the circulating water will
rise and may damage the pump seals.

e The washer is designed for indoor and outdoor use.

« Never touch the plug or socket with wet hands.

« All conductive components in the work area must be protected from
water.

e The extension cord plug must be leak-proof and must not be in
water.

e Special care must be taken not to damage the power cable by
running over it, bending it or abrading it. It must also be protected
from heat and sharp edges.

« Before switching on the appliance, the extension cable (10) must be
fully extended from the drum.

« Never leave an operating appliance unattended.

e Switch off the power and water supply when not in use for long
periods.

* Working in a hazardous area is prohibited.

Explanation of the pictograms used:

NS
®

1.NOTE: Take special precautions,

2.Read the operating instructions, observe the warnings and safety
conditions contained therein,

3.Use personal protective equipment,

4.Disconnect the power cord before servicing or repairing,
5.Use protective clothing,

6.Protect from rain,

7.Do not point the jet at people, animals or live installations,
8.Second class of protection,

9.Risk of injury from high pressure,

10.Do not allow children.

CONSTRUCTION AND APPLICATION

The pressure washer is a Class Il electric protection device designed for
cleaning surfaces, and objects under high water pressure. The pressure
washer is widely used in households, transport, construction, agriculture
and other areas of activity. It is particularly suitable for washing cars, car
trailers, buildings, boats, ceramic tiles, etc. Suitable accessories allow the
addition of cleaning preparations. The machine is placed on an ergonomic
trolley with accessory holders and a reel winder for the high-pressure hose
and brush.

Do not misuse the device.

Graphic elements

1 Lance

2 Water pressure switch (lance trigger)
3 High-pressure hose lock/release

4 Pressure gun

5 Quick coupling for the long high-pressure hose
6 Transport handle

7 Hose reel

8 Hose reel crank

9 ON/OFF switch

10 Power cable

11 Transport wheels

12 Water supply inlet (quick connector)
13 Nozzle holders

14 Foam atomiser

15 Nozzles

16 Washing brush

17 Nozzle cleaning needle

18 Electrical cable holder

19 Pocket for lance and pressure gun

Washer equipment
| 1 | High-pressure cleaner |
[2 |Foam atomiser |

Lance

Nozzles

Application dossiers

Quick coupling for water supply hose
Lance holder

Power cable holder

Drum crank

PREPARING THE WASHER FOR OPERATION

Installation of a high-pressure hose

Connect the high-pressure hose (5) integrated in the reel to the washer
outlet on the front of the washer , make sure it is well connected.

To disconnect the high-pressure hose (5), press the button (3) and then
remove the hose.

Plug the power cable into a 230V 50Hz socket.

[le] el L] o2} KO ) - ON)

Lance connection

Connect the adjustable nozzle (15) to the lance. Turn the gun lance (4)
clockwise until it locks into place. Connect the high-pressure hose to the
lance connector (5) make sure it is well connected.

Inlet hose connection

Screw the quick coupling onto the water inlet. Then connect the water
supply hose (12) via the quick coupling.

The recommended minimum length of water supply hose is 10 metres (but
no more than 25 metres) at 12.5 mm diameter to avoid back pressure and
potential damage to the unit. Ensure that the hose can withstand water at
a maximum pressure of 10 bar (0.1 MPa). If you wish to connect the unit
to other water sources, ensure that their maximum water outlet pressure
is 10bar (0.1Mpa).

Press the trigger of the lance (2) to ensure that all the air is pushed out of
the machine and water flows out of the gun. This means that the pump is
now filled with water.

WASHINGTON WORK

Make sure the water supply hose to the washer is connected to the
inlet(12) on the washer and then turn off the tap. Make sure that the
hydraulic system in the washer is vented. Then turn on the main switch (9)
located on the front of the washer.

Press the lance trigger (2) to start washing.

WORKING WITH FOAM SPRAY

e Unscrew the foam atomiser container (14), add detergent to the
container.

« Fit the container (14) to the pressure gun (4

e Press the trigger (2) to start applying foam

CAUTION: Do not let the washer run continuously for more than 15
minutes under pressure.

THERMAL SENSOR

* A thermal sensor protects the motor against overload. The unit will
restart after a few minutes when the thermal sensor has cooled
down.

MAINTENANCE AND STORAGE

« Disconnect the appliance from the electricity supply before carrying
out any maintenance or inspection. Turn off the water supply and
press the drain to rid the system of water.

« Periodically lubricate the fastening of the quick-attachment with filter
oil.

e Use nozzle cleaner systematically to clean the hose and water inlet
filter.

e Check and replace a worn or damaged filter.

e Make sure the machine is clean and clean the components if
necessary.

« Follow the instructions for the various parts. Plug-in ring nuts are
used to connect the gun, hose and other parts. The seals of the ring
nut connections must not be damaged.

« Store the machine in a safe and dry place. Always keep the machine
out of the reach of children.

« Avoid storing us at temperatures below the freezing point of water.

e Cut the power if the unit is malfunctioning.

For safety reasons, make sure the unit is cleaned, every 3 months.
Check the filter and nozzle before starting work, make sure there is
no debris. When you have finished working, make sure there is no
water in the pump or hose

PROBLEM SOLVING

Make sure you check the following before contacting the service:
[Problem [Possible cause [Solution




from the pump

The  washer|1. no power supply 1. Contact the service
cannot be| 2. incorrect supply voltage.
started 3. Pump locking ring too
tight.
Not enough | 1. the filter is blocked 1. Clean the filter.
water, uneven|2. inlet connection not 2 Check connection, tighten gasket.
operating correct, air in inlet pipe. Check if the hose is clogged or if there
pressure 3. the valve is blocked is not enough inlet water.
4. the discharge nozzle is not| 3. clean the valve and reinstall it
smooth. 4. Contact the service
Water leaks A few drops of water every|1. Contact the service

minute are acceptable, but if
more water leaks out, it may
mean that the seal is worn.

The

engine | 1. pressure control has

suddenly stops | been triggered.

2. thermal protection may
have switched off the motor
to prevent overheating.

Check that the outlet nozzle is blocked.
Clean the nozzle

2. switch off the washer, let the
machine cool down for a few minutes.
3. Contact the service

tripping of the|1. fuse value too low

1. change the current value of the fuse.

electrical 2. the washer may be worn or
protection damaged.
3. you can try working without an
extension cord.
The device | 1. air in hose/inlet pump 1. allow the machine to run with the
vibrates Inadequate tap water supply | drain open until the operating pressure
3. nozzle partially blocked | returns to normal.
4 Clogged water filter 2. Check that the incoming water meets
5. broken snake the required parameters.
3. clean the nozzle.
4. clean the filter.
5. Straighten the hose.
Washer starts | 1. frozen pump/hose or 1. wait for the pump/hoses or
but water does | accessories accessories to thaw.
not flow 2. no water supply 2. Connect the water supply.

3. clogged water filter
4. nozzle blocked

3. Clean the filter.
4. clean the nozzle.

TECHNICAL SPECIFICATIONS 04-630

machine and working tools, securing an adequate hand temperature
and proper work organisation.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Electrically-powered products should not be disposed of with
household waste, but should be taken to appropriate facilities for
disposal. Contact your product dealer or local authority for information
on disposal. Waste electrical and electronic equipment contains
substances that are not environmentally friendly. Unrecycled
equipment poses a potential risk to the environment and human
health.

Pressure washer 04-630
Parameter Value
Supply voltage 220-240 V AC
Supply frequency 50 Hz
Rated power 1600 W
Protection class Il
Degree of protection IPX5
Max pressure rating 13.5 MPa
Rated water flow 5L/min
Maximum water flow 6.8L/min
Maximum feed water temperature 60°C
Mass 5.5kg
Year of production 2025
04-630 indicates both the type and the designation of the
machine

NOISE AND VIBRATION DATA
Sound pressure level
Measured sound power level
Vibration acceleration values

Lpa= 82dB (A) K= 3dB(A)
Lwa= 97dB (A) K= 3dB(A)
ah)< 2.5 m/s? K= 1.5 m/s?

Information on noise and vibration

The noise emission level of the equipment is described by: the emitted
sound pressure level Lpa and the sound power level Lwa (where K
denotes measurement uncertainty). The vibration emitted by the
equipment is described by the vibration acceleration value an (where K
is the measurement uncertainty).

The sound pressure level Lpa, the sound power level Lwa and the value
for vibration acceleration an given in these instructions have been
measured in accordance with EN 60335-2-79. The vibration level an
given can be used for comparison of equipment and for preliminary
assessment of vibration exposure.

The vibration level quoted is only representative of the basic use of the
unit. If the unit is used for other applications or with other work tools,
the vibration level may change. A higher vibration level will be
influenced by insufficient or too infrequent maintenance of the unit. The
reasons given above may result in increased vibration exposure during
the entire working period.

In order to accurately estimate vibration exposure, it is necessary
to take into account periods when the unit is switched off or when
itis switched on but not used for work. Once all factors have been
accurately estimated, the total vibration exposure may turn out to
be much lower.

In order to protect the user from the effects of vibration, additional safety
measures should be implemented, such as cyclical maintenance of the

"GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spotka komandytowa with its
registered office in Warsaw, ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter: "GTX Poland ") informs that
all copyrights to the content of this manual (hereinafter: "Manual”), including among
others. All copyrights to the contents of this Manual (hereinafter referred to as "Manual"),
including but not limited to its text, photographs, diagrams, drawings, as well as its
composition, belong exclusively to GTX Poland and are subject to legal protection
pursuant to the Act of February 4, 1994 on Copyright and Related Rights (i.e. Journal of
Laws 2006 No. 90 Item 631 as amended). Copying, processing, publishing, modifying for
commercial purposes the entire Manual as well as its individual elements without the
written consent of GTX Poland is strictly prohibited and may result in civil and criminal
liability.

EC Declaration of Conformity

Manufacturer: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k,

2/4 Pograniczna Street 02-285 Warsaw

Product: Pressure washer

Model: 04-630

Trade name: NEO TOOLS

Serial number: 00001 + 99999

The product described above complies with
documents:

Machinery Directive 2006/42/EC

Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU
RoHS Directive 2011/65/EU as amended by Directive 2015/863/EU
And meets the requirements of the standards:
EN603351:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+
A15:2021; EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

EN IEC 63000:2018

This declaration relates only to the machinery as placed on the market and
does not include components

added by the end user or carried out by him/her subsequently.

Name and address of the EU resident person authorised to prepare the
technical dossier:

Signed on behalf of:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.

2/4 Pograniczna Street

02-285 Warsaw

-

the following

Pawet Kowalski
Technical Documentation Officer GTX Poland
Warsaw, 2025-03-13

YKPATHCBKA (UA) .
NEPEKIAL OPUTHAIBHOI IHCTPYKLII
Muitka Bucokoro Tucky 04-630

MPUMITKA: NEPEQ BUKOPUCTAHHAM NPUNALY YBAXHO
MPOYUTAMTE LEM TMOCIBHWK | 3BEPEXITb WMOro Ans
MNOOANBbLIOIO BUKOPUCTAHHA.

KoHkpeTHi 3axoau 6e3neku

YMOBM BE3MNEKW AN MUAOK BUCOKOIO TUCKY

YBATA!
Min 4Yac BMKOPUCTaHHSI MPUCTPOI HEOOGXiAHO AOTpPUMyBaTMCH
npaBun TexHikn 6e3nekn. 3aanA Balloi BNacHoi 6e3neku Ta 6e3neku

OTOYYIOYMX, MPOCMMO Bac MNpPoYMTaTUM LK IHCTPYKUilo nepen

noyatkom po6oTtu. 36epiraiTe IHCTPYKUilO ANA NoAanbLUOro

BUKOPUCTaHHS.

NPABUINA BE3MNEKU

e [panbHa MallMHa MpusHayeHa Anst BUKOPUCTAHHS 3 MUOYMMU
3aco6ami, MpU3HAYEHUMU AN UbOro  Twumy  obragHaHHs.

BukopucTaHHsa iHWKX 3acobiB ANs YMLIEHHS MOXe HeraTUBHO
BNMMHYTM Ha 6Ge3neky MalMHW. He MOXHa BUKOPWUCTOBYBaTU
KucnoTu, 6eH3nH, napadiH abo iHwWi nerko3aMmucTi piAMHN B AKOCTI



Muoumnx 3acobis. MoxHa BUKOPUCTOBYBATM TiMbKU MUIOYi 3acobu,
npu3HayeHi Ans nobyToBoro BukopucTaHHs (pH 6+8).

* He BMKOPUCTOBYINTE NPUCTPIN NOPYY 3 IHLLIMU NIOABMU, SKLLO BOHU
He OfIArHeHI B 3aXV1CHWIA oaAr.

o CTpyMiHb BOAM Mif, BUCOKUM TUCKOM MoXe 6yTn HebeaneuHum y pasi
HemnpaBuMbHOrO  BUKOPUCTaHHS. CTpyMiHb He TMoBUHEH GyTn
CNpsIMOBaHU Ha ntofew, TBapWH, enekTpoobnagHaHHa abo cam
npunag.

e He cnpsivoByiiTe CTpyMiHb Ha ceGe abo iHWUX nwoaen, LWob
04MCTUTN oasr abo B3YTTS.

e Mwiiky BWCOKOrO TUCKY He MOBUHHI BWKOpUCTOBYBaTU AiTh abo
HeniaroToBneHui nepcoHan.

e Lle obnagHaHHsi He npu3HaveHe AN BUKOPUCTaHHS ocobamu
(BKntoyatoun Aiten) 3 obMexeHmMn isU4HUMK, CeHCopHUMK abo
PO3yMOBVMMU 3AIGHOCTSIMM, @ Takox ocobamu, siki He MatoTb 4OCBIAY
abo He 3HaltoMi 3 06nagHaHHSM, 38 BUHATKOM BUNaAKIB, KON BOHU
nepebyBaloTe nig Harnsgom abo BiANOBIAHO [0 IHCTPYKUid 3
BMKOpPUCTaHHS1 obnagHaHHA ocobamu, BignoBidanbHUMKU 3a iXHIO
6e3neky.

e Cnig nog6atu npo Te, Wwob AiTn He rpanucs 3 obnagHaHHAM.

NPABUIA BE3MNEKW M YAC TEXHIYHOIO OBCNYrOBYBAHHS

e MMig vac npoBefeHHs poGIT 3 TexHiYHOro o6CIyroByBaHHs
BiAKIIONITb NpanbHy MallWHY Bif, eNeKTPOMepexi.

e [ina 3abesneveHHs 6esneku cnig BUKOPUCTOBYBAaTW  TiMbKu
opuriHanbHi 3anacHi YacTuHu abo Ti, WO cxBaneHi BUPOOHUKOM.

e BuKOpWUCTOBYITE TiNbKW LUNAHTM BMCOKOrO TUCKY, 3'edHyBadi Ta
dITUHMM, pekomeHoBaHi BUPOGHMKOM. Lle KoMNoHeHTW, siki
BU3HavaloTb 6e3neky kopucTyBaya obnagHaHHs.

* [lepen BMKOPUCTaAHHSIM NEPEBIPTE PO3MOTAHUI LLHYP XWUBIEHHS Ha
HasiBHICTb NOLUKO/XeHb abo 3Hocy. 3aMiHiTb NoLkoakeHui kabenb
y CepBiCHil cny6i BUpoBHUKa.

e Akwo nig yac poBOTV MOLUKOMKEHO LUHYP >KMBIEHHS, HeranHo
Big'eqHaliTe mxepeno xueneHHs. HE TOPKAMTECS KABENIO
NEPEA BIAKNIOYEHHAM XXUBNEHHA.

MPUMITKA: HesBaxatoum Ha Ge3neyHy 3a CBOEK CYTTHO KOHCTPYKLIO,

3acTocyBaHHsi 3axofiB Ge3nekn Ta A0AATKOBMX 3aXUCHUX 3axofiB,

3aBXaM iCHYE PU3MK 3aNULLKOBUX TPaBM Nif, Yac exkcrinyaTadlii.

NIAroTOBKA

e [lepead niAKMIOYEHHSIM NpanbHOI MalWHU [0  enekTpomepexi
3aBXau nepesipsiTe, Wo6 Hanpyra B Mepexi Bignosigana Hanpyai,
3a3HaveHiln Ha Tabnuyui 3 TeXHIYHUMK AaHUMK Npunagy.

e [1ns nigknioYeHHsa npanbHOi MalMHN BUKOPUCTOBYWTE BiAMOBIAHWIA
kabernb XVUBMEHHS, NPUAATHWIA NS BUKOPUCTAHHSI Ha BigKpUTOMY
NOBITPi Ta 3axuLLEeHWit Bia 6pr3ok Boau.

e llTekepHe 3'egHaHHs Kkabento 3 MOJOBXYBaYeM He MOBWUHHO
nepe6GyBaTt y BOA;.

BUKOPUCTAHHSA

e He BMKOPUCTOBYITE MWIAKY, SKLLO MOLIKOKEHO Kabenb XMBNEHHS
abo Oyab-AKy iHWY BaXIMBY 4YaCTUHY MallWHW, Hanpwknag,
KOMMOHEeHTU 6e3nekn, LUNaHrM BUCOKOTO  TWUCKY, MicToneT-
posnunioBay.

e SKWO BUKOPUCTOBYETLCA MOAOBXYBAY, LITENCeNnbHa BUMKa i
po3eTka NoBUHHI ByTV GPU3KO3AXULLEHNMMU.

e HenpaBunbHe NoaoBxXeHHs kabento XUBMEHHS MOXe NpU3BecTV A0
YPaXEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

e FAKWo pene CKMAAHHSA TUCKY He CNpaLboBYe, He J03BONANTE MUHIN
MaLUVWHI npaLoBaTy GinbLue ABOX XBUIIUH 3 MICTONETOM Y 3aKpUTOMY
nonoxeHHi. [licna  3akiHieHHs UbOrO Yacy TemnepaTypa
LMPKYIO0Y40i BOAM MIABULLMTLCS | MOXeE MOLIKOAWUTW YLLiNbHEHHS
Hacoca.

e [panbHa MalMHa NpU3Ha4YeHa Anst BHYTPILLUHbOrO Ta 30BHILLHBLOrO
BUKOPUCTaHHS!.

e Hikonu He TopkaiTecs BUIku abo po3eTkn MOKPUMU pyKamu.

e Yci CTpyMONpOBiAHI KOMNOHEHTW B PoBOYiii 30HI NOBWUHHI ByTW
3axuLLeHi Big BOAW.

e Bunka nogosxyBaua NoBuHHA OYTW repMETUYHOI i He MOBUHHA
nepebysaTu y Bogi.

e Cnig 6ytv ocobnueo obepexHum, Wob He nowkoautn kabenb
XVBNEHHS, He HAacTyMaTu Ha HbOTO, He 3TMHATY | He CTUpaTH 1oro.
BiH Takox MOBUHeH GyTV 3axWLleHU Bif HarpiBaHHS Ta rocTpux
KpaiB.

e [lepen yBiMkHeHHSM npunagy nopoexysad (10) noBuHeH GyTu
MOBHICTIO BUCYHYTWIA 3 GapabaHa.

* Hikonu He 3anuwwaiTe npautooymii npunag 6e3 Harnsgy.

e BuMmukaiiTe  enekTpo- Ta  BOAOMOCTAYaHHs,  SKWO  He
BUKOPUCTOBYETE 10r0 NMPOTAroM TpUBAroro yacy.

e Po6GoTta B HeGeaneyHilt 30Hi 3a6opoHeHa.

MosicHeHHsA BUKOPUCTaHUX I'IiKTOFpaM:
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1.NPUMITKA: BxuBaiite ocobnmemx 3axoais 06epexHocrTi,

2. npounTanTe IHCTPYKLIIO 3 ekcnryaTauii, AOTPUMYITECH NonepeaXeHb i
npaBun TexHikv 6e3neku, Lo MICTSTLCS B HilA,

3. BUKOPWCTOBYWTE 3acO6V iHAMBIAYaNbHOrO 3axuCTy,

4.MNepep obcnyroByBaHHAM ab0 PEMOHTOM Bif'€AHaNTE LLUHYP XUBMEHHS,
5. BukopucTOBYiiTe 3aXMCHWIA oasr,

6. 3axuLuaTu Big Aoy,

7. He cnpsIMOBYITE CTPYMiHb Ha Ntoaei, TBapuH abo enekTpoycTaHOBKU
nig Hanpyroto,

8. [pyruii knac 3axvcry,

9. PU3VK TPaBMyBaHHS! Bifj BUCOKOTO TUCKY,

10. He gonyckaTu AiTei.

KOHCTPYKUIA TA 3ACTOCYBAHHA

Mwuiika BMCOKOrO TUCKY - Lie eneKTpo3axvWCHWA npucTpin knacy I,
NpU3HaYeHWI 4119 OYULLIEHHS NOBEPXOHb | NPeAMETIB Nif BUCOKUM TUCKOM
BOAYW. Muiika BUCOKOTO TUCKY LUMPOKO BUKOPUCTOBYETLCS B JOMALLHBOMY
rocrnoAapcTBi, Ha TpaHcnopTi, B 6yAiBHULTB, CiNbCbKOMY rocnoaapcTsi Ta
iHWuxX cipepax AgisnbHocTi. OcobnuBo Aobpe MigxoauTb ANs MUTTSA
aBTOMOGiNiB, aBTOMOGINLHUX Npuyenis, OyaiBenb, YOBHIB, kepamiyHOl
nnuTkM Towo. BipgnosigHi akcecyapy A03BONSAOTb AO4ABATU MO
3acobun. MalumHa poamilLieHa Ha eproHOMIYHOMY Bi3Ky 3 TpUMadamu Ans
aKcecyapiB i KOTYLUKOK [nsi HAMOTYBaHHS LUMAHra BUCOKOTO TWUCKY Ta
LiTKN.

He BuKOpUCTOBYIiTE NPUCTPIlA He 32 MPU3HAYEHHSAM.

pacpiuHi enemeHTH

JlaHc.

Pene Tucky Boay (CryCKOBWiA ra4oK)
BrnokyBaHHs/po3610KyBaHHS LUNaHra BUCOKOTO TUCKY
HanipHwit nictonet

LBnakopos'emMHe 3'egHaHHA Ans AOBroro LnaHra BUCOKOTO
TUCKY

6 Pyyka Ans TpaHCnopTyBaHHs

7 KoTylika ans wnaxra

8 PykosTKa LLINaHroBOi KOTYLLKW

9 Bummnkay ON/OFF

10 Kabernb XvBneHHs

11 TpaHCnopTHi koneca

12 Bxig ans nogavi Boau (LUBMAKOPO3'EMHUIA 3'€aHYBaY)
13 Tpumavi popcyHOK

14 Po3nunioBay niHn

15 dopcyHkn

16 Litka ans mutTa

17 ["onka Ans YnLLeHHs conna

18 TpvMay enekTpryHOro Kaberto

19 KuweHst ans cnnca 1a MHEBMATMYHOTO nicToneTa

AW (N|-

MwuiiHe o6nagHaHHsA

QOuuLLyBaY BACOKOrO TUCKY

PosnunioBay niHn

Jlanc.

DopCyHku

[ocbe 3anB0k

LLiBuakopos'eMHe 3'eaHaHHS ANs WnaHra nogadi Bogu
Tpumay cnvca

Tpumay Kabento XXMBNEHHs!

Kpueowumn 6apabaHa

NIAroTOBKA MUAKK 10 POBOTU

MoHTaX LnaHra BUCOKOro TUCKY

MigkntoviTe wnaHr Bucokoro Tucky (5), BOyAoOBaHWA B KOTYLLKY, OO
BWMYCKHOrO ~ OTBOPY MNpanbHOi MalMHW Ha nepedHin  naHeni,
nepekoHawTecs, Lo BiH fo6pe 3'eqHaHuiA.

LL{o6 Bia'eaHaTV LWNAH BUCOKOTO TUCKY (5), HATUCHITL KHOMKY (3), @ MoTiM
3HIMITb LUNaHT.

MigkntouviTe kabenb xwvBneHHs [o poseTtku 230 B 50 My.

Olo|N[o|a|s[w|N|-




TNaHutorose 3'eaHaHHA

MpuenHaiiTe perynboBaHy Hacagky (15) A0 HakoHeuHuka. [oBepHiTb
HaKOHeYHUK nicToneTta (4) 3a roAMHHUKOBOKO CTPINKO, AOKW BiH He
3adpikcyeTbCst Ha MicUi. MMiaKMoYiTh LWNAHT BUCOKOTO TUCKY A0 PO3'eMy
HakoHeyHwKa (5) | nepekoHanTecs, Lo BiH HaAINHO 3'€AHAHWIA.

MiaknoYeHHA BNYCKHOrO WnaHra

HakpyTiTb LWBMAKOPO3'EMHE 3'€4HAHHS Ha BMYCKHWA OTBIP ANS BOAW.
MoTim nigkntoyiTs WnaHr nopadi Boau (12) yepe3 LIBMAKOPO3'€EMHE
3'eAHaHHA.

PekomeHgoBaHa MiHiManbHa [OBXWHA LWNaHra Ans nopadi sBoau
ctaHoBuTb 10 mMeTpiB (ane He Ginblwe 25 meTpiB) diameTpom 12,5 MM,
WO6 YHUKHYTW MPOTUTUCKY Ta MOTEHLIMHOMO MOLLKOIKEHHS! MPUCTPOIO.
MepekoHaiTecs, WO LNaHr BUTPUMYE TUCK BOAW He Ginblue 10 6ap (0,1
MrMa). AKWo BM xoueTe NiAKMOYUTY NPUCTPIN A0 IHLLMX [Kepen BOaw,
NepeKoHanTecs, L0 MakCUMAaribHUIA TUCK BOAW Ha BUXO| 3 HUX CTAHOBUTL
10 6ap (0,1 MMa).

HaTucHiTb Ha cryckoBwiA raqok nictoneta (2), Lwob nepekoHaTucs, Lo Bce
noBiTPS BUILLINO 3 MAaLLWMHK, @ BOAA BUTekKNa 3 nictoneTa. Lie o3Havae, Wwo
HaCcoC 3anoBHEHUIN BOAOH0.

BALUMHITOHCbKA POBOTA
MepekoHaiTecs, WO WMaHr nogadi BOAM OO MUKW MIOKMOYEHWA [0

BMyckHOro oTBopy (12) Ha Mwiili, a noTiM 3akpu1Te KpaH.
MepekoHaiTecs, WO 3 rigpaBniYHOi CUCTEMM MpanbHOI  MaLUMHW
BMaaneHo nosiTpsi. [loTiM  yBIMKHITL  rOnoBHUIN  BUMMKa4d  (9),

pO3TaLLIOBaHW Ha NEPEeaHii NaHeni MUKK.
HaTucHiTb Ha cryckoBuii rayok (2), Wwob novatu npaHHs.

POBOTA 3 NIHOKO-PO3MNUNIOBAYEM

* BigkpyTiTb KOHTeiiHep posnunioBaya niHv (14), pgogaiTe B HLOrO
Muo4nin 3aci6.

e BcraHoBiTb koHTelHep (14) Ha HanipHuiA nicToneT (4)

e HaTucHITbL Ha cnyckoBuiA rayok (2), wob nouaTn HaHOCUTY NiHy

YBAFA: He pos3BonsnTe npanbHii MawuHi  npautoBaTv
6e3nepepBHO NiA TUCKOM Ginblue 15 XBUNUH.
TEMNNOBUW OATHYUK

e TepMopaTuvKk 3axuliae OBWUIYH Bif nepeBaHTaweHHs. [pucTpin
nepesanycTutbCsl Yepe3 Kinbka XBWUMWH, KOMW TepMoAaTyvK
OXOJIOHE.

OBCIYrOBYBAHHA TA 3BEPIFAHHSA

* [epen npoBefeHHsM Gyab-AKOro TexHiuHoOro obcnyroByBaHHs abo
nepeBipkv  BIiAKMIOYiITE Npunag Big enekTpomepexi. BuMKHITH
nogadyy BOAM i HATUCHITb Ha 3NUBHUI KPaH, W06 3BiNbHUTK CUCTEMY
Big BOOW.

MepioanyHO 3MallyiiTe KpiMneHHs LBWAKO3HIMHOMO  KpinneHHs
binbTPyBanbHOK ONMBOI.

CucTemMaTMyHO  BUMKOPUCTOBYWTE  OuuLLyBay
OYMLLEHHS WnaHra Ta inbTpa Ha BXOAi BOAW.
MepeBipTe Ta 3aMiHiTb 3HOLWEHW 260 NOLLIKOMKEHUIA DINbTP.
MepekoHanTecs, WO MallMHa 4ucTa, i 3@ NoTpebu ouncTiTb i
KOMMOHEHTH.

JoTpumyiTech HCTPYKUIN ANSA pisHux Aetaneil. HakugHi kinbuesi
raiikn BUKOPWUCTOBYIOTLCS ANA 3'€4HaHHA MicToneTa, WwnaHra Ta
iHWKX AeTanew. YWinbHeHHs 3'eaHaHb KinbLEBUX rakiok He NOBUHHI
6yTV NOLLKOKEHI.

36epiraiiTe mawuHy B cyxomy Ta GesneuHomy wmicui. 3aexau
TpUManTe MalUMHy B HEJOCTYNHOMY Anst AiTei Micui.

He 36epiraiiTe Hac npu TemnepaTypi HWX4Ye TOYKM 3aMep3aHHs
BOAW.

BWMKHITb XMBMNEHHS!, AKLLO NPUCTPI HECNPaBHUIA.

copcyHok  gns

3 mipKyBaHb Ge3neku, nepekoHauTecs, WO NPUCTPI OYMLLAETLCA
koxHi 3 Micaui. Mepea nouyatkom po6oTu nepeBipTe inNbTP i
HacapKy, nepeKoHaWTecs y BiACYTHOCTI cMiTTA. Micna 3akiH4eHHA
po6oTM NepekoHalTecs, WO B Hacoci abo WnaHry Hemae Boav

BWUPILLEHHA NPOBNEM

Mepw HiX 3BepTaTUCA [0 CNyX6u, nepeKkoHalTecsi, WO BU
nepeBipunu HacTynHe:
Mpobnema MoxnvBa npuyvHa PilueHHs
MpanbHy 1. Hemae eneKTpoXvBeHHs | 1. 3BepHiTbCA A0 cepaicy
MaLUnHY He | 2. HenpaBunbHa Hanpyra
BAAETLCA XKUBIEHHS.
3anycTuTi 3. 3aHaaTo Tyro 3aTsrHyTe
CTOMNOpHe KinbLie Hacoca.
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BOAM,

HenocratHbo

HEPIBHOMIPHWIA
poBounii Tk

1. inbTp 3abnokosaHo
2. HenpasuribHe BryckHe
3'eHaHHs, NOBITPS y
BRYCKHi TPYGi.

3. knanaH 3abnokosaHo

1. OunCTITb GinbTP.

2 MepeBipTe 3'eAHaHHS, 3aTAMHITL
npoknaaky. MNepesipte, 4n He
3acMideHuit wnar abo um He
HepocTaTHLO BOAU Ha BXOAi.

3. MOYMCTITL KnanaH i BCTaHOBITb 0ro
Ha Micue

4. 3BEpHITLCS 40 CepBicy

1. 3BepHiTLCS [0 CepBicy

4. PO3BaHTaXyBarnbHUin
naTpyGoK He € rmaakM.

Bopa BuTikae 3
Hacoca

Kinbka  kpanenb  Boawn
LOXBUMMHN € MPUAHATHUM,
ane sKWo BuTikae Ginblue
BOAM, Le MOXe O3HauaTy,
LU0 YLLiNbHIOBAY 3HOLUEHNIA.
1. cnpaljtoBaB perynsitop

AsuryH panTtoBo MepesipTe, 41 He 3abnokoBaHWi

3YNUHAETLCS THCKY. BUXiAHWIA naTpy6ok. MpoumncTith
2. TennoBui 3axucT Mir| conno
BUMKHYTU  ABWrYH, W06 | 2. BAMKHITb NpanbHy MalLuHy, jante
3ano6irT neperpiBaHHio. |11 OXOMOHYTU KiNlbka XBUMWH.

3. 3BepHiTLCA 40 cepaicy
cnpauboByBaHHs | 1. 3Ha4YeHHs 3anobibkHWKa [ 1. 3BMIHUTV NOTOYHE 3HAYEeHHA
©EKTPUYHOMO [ 3aHAATO HU3bKe 3aroBiKkHKa.
3axuecty 2. waiiba moxe 6yTn 3HoLleHa abo

MOLIKOPKEHA.

3. MoxHa cnpobyBaTu npatoBatn 6e3

nogoBxXysava.

MpucTpii BiGpyE | 1. noBITPst y| 1. DaiiTe maluvhi nonpauyosatv 3
LUNaHTY/BMYCKHOMY HACOCi | BIAKPUTUM 3MIMBHUM OTBOPOM, MOKM
HenocratHe poB0o4MiA TUCK HE MOBEPHETLCA A0
BOAOMNOCTAYaHHS! HOPMU.

BOAOMNPOBIAHOT BOAW

3. chopcyHka 4acTkoBO
3abrokoBaHa

4 3abutun cinbTp Ans BOAN
5. 3namaHa amis

2. MepekoHariTecs, WO BoAa, fka
HagxoawTb, BiAnosinae HeoOXigHUM
napameTpam.

3. MoYmCTiTh cono.

4. NoumCTiTb DinNbTP.

5. BUNpsMWTY LnaHr.

MpanbHa 1. 3amep3nu Hacoc/WwnaHr | 1. 3ayekaiiTe, NOKM Hacoc/LWwnaH abo
malluHa aBo akcecyapn aKcecyapy BiaTaHyTb.

3anycKaeTbes, 2. Hemae BoponocTayaHHs | 2. MigkniouiTe BOAONPOBIA.

ane Boaa He 3. 3acmivenmnin inbTp Ans| 3. MouncTite hinbTP.

Teve BOAM 4. No4MCTiTL cono.

4. chopcyHka 3abrokoBaHa

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTWUKU 04-630

Mwiika Bucokoro Tucky 04-630
MapameTp 3HayeHHsA
Hanpyra xuBnenHs 220-240V
3MIHHOIro
CTPYMY
YacToTa XuBNeHHs 50Hz
HomiHanbHa NoTyXHICTb 1600 W
Knac saxucty I}
CTyniHb 3axucTty IPX5
MakcumansHuUin TUck 13,5 MMa
HowminanbHa BUTpaTa Boan 5 n/x8
MakcumanbHwit noTik Boau 6,8 n/xB
MakcumanbHa TeMneparypa XUBUnbHoOT 60°C
BOAN
Meca 5,5 kr
Pik Bunycky 2025

04-630 BKa3sye sk Ha TUM, Tak i HA NO3HAYEHHSI MaLUMHW

OAHI LLIOAO LUYMY TA BIBPALII
PiBeHb 3BYyKOBOIO TUCKY

Lea)= 82 A6 (A) K=3 0B
(A)

BuMipsiHuii piBeHb 3BYKOBOT
NOTYXHOCTI
3HayeHHs1 BibponpucKopeHHs

Lwa= 97 b (A) K=3 nb
A

ah)<2.5 m/c* K= 1.5 m/c?

IHchopmauis npo wym i BiGpauito

PiBeHb Lymy, L0 BUNPOMIHIOETLCSA 06naAHaHHSIM, ONUCYETLCS: PiBHEM
3BYKOBOrO TWUCKY L(pa) Ta piBHEM 3BYKOBOI MOTYXHOCTi Lwa) (ae K
no3Hayae HeBM3HAYEHICTb BUMIpIoBaHHs1). Bibpauis, siky BunNpomiHioe
obnajHaHHs, ONUCYETLCA 3HaYeHHsIM BiGponpuckopeHHs ag) (ae K -
HEBU3HAYEHICTb BUMIPIOBaHHS).

PiBeHb 3ByKOBOrO TWUCKY Lpa), piBeHb 3BYKOBOI MOTYXXHOCTI Lwa) i
3HayeHHs BiOPOMPUCKOPEHHA an, HaBefeHi B Ui iHCTPykKUii, bynu
BUMipsHi BignoBigHo Ao EN 60335-2-79. HaBeaeHuii pieHb BiGpauii an
MOXHa BWKOPWUCTOBYBaTU AN MOPIBHSHHA obnagHaHHs Ta ans
nonepeaHbOI OLiHKM BNMBY BibpaLlii.

3a3HaveHnn piBeHb BiOpauiil € penpeseHTaTMBHUM nuvwe Ans
OCHOBHOTO BUKOPUCTaHHS Np1CTPOIO. Akwo npucTpin
BUKOPUCTOBYETLCA ANS iHWKX Uine abo 3 iHwWuMKM pobounmmn
iHCTpymMeHTamu, piBeHb Bibpauii Moxe 3miHUTUCA. Ha nigBuLleHHs
piBHsi Bibpauii BnnuBae HegocTaTHe abo 3aHaATO pifgkicHe TexHiYHe
obcnyroByBaHHsi MpUCTpolo. HaBedeHi BULLE MPUYMHWM  MOXYTb



npu3BecTM [0 NigBuLLEHOro BnnuBy Bibpauii
po6oyoro nepioay.

[Ana TouyHOi oOuiHKM BNNMBY BiOpauii Heo6xigHO BpaxoByBaTU
nepioau, KOnv NPUCTPi BUMKHEHMI a6o KOonu BiH YBiMKHEHUH,
ane He BUKOPUCTOBYETLCA ANA po6oTu. Micns To4HOI ouUiHKK BCix
cbakTOpiB 3aranbHUil piBeHb BNNUBY BiGpauii Moxe BUABUTUCA
Hab6araTo HMXYUM.

o6 saxuctuTM kopwucTyBaya Big BnnAuBYy BibGpauii, cnig BXuTK
fopatkoBux  3axofiB  Gesneku, TakMx SIK  LUWKIIMHE  TexHiuHe
obcnyroByBaHHsl BepcTaTta i poBounx iHCTPYMEHTIB, 3abe3neveHHs
HanexHoi TemnepaTtypu pyK i npaBuIbHa opraHisaulis npadi.

3AXUCT HABKONULWIHBOIO CEPEAOBULLA

Bupo6un 3 enekTpUYHUM XKUBMEHHSIM HE MOXHa BUKMAATU pa3oMm i3
no6yToBUMM Biaxodamu, ix cnif nepeaasaTi y BiBNoBiAHI LeHTpW Ans
yTunisauii. [ins otpumaHrHs iHcbopmallii npo yTunisadito 3BepHiTecs 0
npopaaBus Bupoby abo micuesoi Bnaau. BianpauboBaHe enektpuyHe
Ta eneKkTpoHHe obnagHaHHA MICTUTL PEYOBUHM, AKi HE € eKOMoriYHO
6e3neyHnmmn. HenepepobneHe obnafHaHHS CTaHOBUTb NOTEHLINHWIA
PW3MK ANsi HABKONMLLHBLOTO CEPEe/IOoBILLA Ta 3/10POB'S NoAEeN.

"GTX Poland Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spétka komandytowa 3
micuesHaxomkeHHsiM y Bapluasi, ul. Morpannyna 2/4 (nani: "GTX MonbLya“) nosigomnse,
LL4O BCi aBTOPChKi NpaBa Ha 3MICT Lb0oro nociGHuKka (gani: "MociGHuK"), B Tomy Yicni, cepen
iHLWoro, Hanexarb iin. Bci aBTopcbki NpaBa Ha 3MICT Lboro nociGHuka (aani - “MociGHuK"),
BKITIOYaloUK, ane He 0GMEXYIOUMCh, 0ro TeKCT, hoTorpadbii, Cxemm, MarnioHKW, a Takox
/Aoro KoMMoauLiito, Hanexatb BUKMo4HO GTX Poland i nignsiraloTe NpaBoBoMy 3axucTy
BiAnoBigHo [0 3akoHy BiA 4 ntoToro 1994 p. "Mpo aBTopcbKe NpaBo i CyMbkHi nNpaea”
(To6T0 3akoHopaBunii BicHMk 2006 p. Ne 90 noa. 631 3 HACTYNHUMM 3MiHamMK Ta
[AonoBHeHHsiMKW). KonitoBaHHs1, 06pobka, ny6nikaviist, MoaudikaLisi 3 KOMEPLiHOK METo
BCbOro [MociBHUKa, a TaKoX MOro OKPEMUX enemeHTiB 6e3 NncbMoBoi 3rogn GTX Monblua
CyBOpO 3a60POHEHO i MOXE NPU3BECTY [0 LIMBINBHOI Ta KpUMIHANBHOT BiAMOBIAANLHOCTI.

NpOTAromM  ycboro

ROMANIA (RO)
TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE
Masina de spalat cu presiune 04-630

NOTA: INAINTE DE A UTILIZA APARATUL, VA RUGAM SA CITITI CU
ATENTIE ACEST MANUAL SI SA L PASTRATI PENTRU
CONSULTARE ULTERIOARA.

Dispozitii specifice de siguranta

CONDITII DE SIGURANTA PENTRU SPALATOARELE SUB
PRESIUNE

AVERTISMENT!

Regulile de siguranta trebuie respectate atunci cand utilizati
dispozitivul. Pentru siguranta dumneavoastra si a celor care se afla
in apropiere, va solicitam sa cititi aceste instructiuni inainte de a
incepe lucrul. Va rugam sa pastrati instructiunile pentru consultare
ulterioara.

REGULI DE SIGURANTA

* Masina de spalat este proiectata pentru a fi utilizata cu agenti de
curatare proiectati pentru acest tip de echipament. Utilizarea altor
agenti de curatare poate afecta negativ siguranta masinii. Acizii,
benzina, parafina sau alte lichide inflamabile nu trebuie sa fie
utilizate ca agenti de curatare. Pot fi utilizati numai detergenti
destinati uzului casnic (pH 6+8).

* Nu utilizati dispozitivul in apropierea altor persoane, cu exceptia
cazului in care acestea poarta imbracaminte de protectie.

o Jetul de apa de inalta presiune poate fi periculos daca este utilizat
incorect. Jetul nu trebuie sa fie indreptat catre persoane, animale,
echipamente electrice sau catre aparatul in sine.

e Nu indreptati jetul impotriva dvs. sau a altor persoane pentru a
curéta hainele sau incéltdmintea.

« Dispozitivul de curatare de inalta presiune nu trebuie utilizat de copii
sau de personal neinstruit.

e Acest echipament nu este destinat utilizérii de catre persoane
(inclusiv copii) cu capacitéti fizice, senzoriale sau mentale reduse
sau fara experienta sau familiaritate cu echipamentul, cu exceptia
cazului Tn care sunt supravegheate sau in conformitate cu
instructiunile de utilizare a echipamentului de catre persoane
responsabile pentru siguranta acestora.

e Trebuie avut grija sa se asigure ca copii nu se joaca cu
echipamentul.

REGULI DE SIGURANTA PENTRU INTRETINERE

* Deconectati masina de spalat de la sursa de alimentare atunci cand
efectuati lucrari de intretinere.

* Pentru a asigura siguranta, trebuie utilizate numai piesele de schimb
originale sau cele aprobate de producator.

e Utilizati numai furtunuri de inaltd presiune, conectori si fitinguri
recomandate de producator. Acestea sunt componente care
determina siguranta utilizatorului echipamentului.
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« inainte de utilizare, verificati daca cablul de alimentare neinfasurat
este deteriorat sau uzat. Solicitati inlocuirea unui cablu deteriorat de
catre departamentul de service al producatorului.

e Daca cablul de alimentare se deterioreaza in timpul functionarii,
deconectati imediat sursa de alimentare. NU ATINGETI CABLUL
INAINTE DE A DECONECTA SURSA DE ALIMENTARE.

NOTA: in ciuda designului intrinsec sigur, a utilizarii masurilor de siguranta

si a masurilor suplimentare de protectie, exista intotdeauna riscul de

vatamare reziduala in timpul functionarii.

PREGATIRE

¢ fnainte de a conecta masina de spalat la retea, asigurati-va
intotdeauna ca tensiunea retelei coincide cu tensiunea indicata pe
placuta de caracteristici a aparatului.

e Utilizati un cablu de alimentare adecvat pentru utilizare in exterior si
protejat impotriva stropilor de apa pentru a conecta masina de
spalat.

* Mufa de conectare a cablului la prelungitor nu trebuie sa stea in apa.

UTILIZARE

e Nu utilizati masina de spalat dacad cablul de alimentare este
deteriorat sau daca orice alta parte importantd a masinii este
deteriorata, de exemplu, componentele de siguranta, furtunurile de
nalta presiune, pistolul de pulverizare.

¢ Daca se utilizeaza un cablu de alimentare prelungitor, stecherul si
priza trebuie sa fie de constructie rezistenta la stropire.

e Extinderea necorespunzatoare a cablului de alimentare poate duce
la soc electric.

e Daca presostatul nu functioneaza, nu lasati spalatorul sa
functioneze mai mult de doud minute cu pistolul in pozitia inchis.
Dupa acest timp, temperatura apei de circulatie va creste si poate
deteriora garniturile pompei.

e Masina de spélat este proiectatd pentru utilizare in interior si in
exterior.

¢ Nu atingeti niciodata stecherul sau priza cu méinile ude.

e Toate componentele conductoare din zona de lucru trebuie sa fie
protejate de apa.

o Stecherul prelungitorului trebuie s fie etans si sa nu fie in apa.

* Trebuie acordatd o atentie deosebita pentru a nu deteriora cablul de
alimentare trecand peste el, indoindu-l sau zgériindu-l. De
asemenea, acesta trebuie protejat de caldura si de marginile
ascutite.

¢ Inainte de a porni aparatul, cablul de prelungire (10) trebuie s fie
complet intins din tambur.

* Nu lasati niciodata nesupravegheat un aparat in functiune.

* Opriti alimentarea cu energie electrica si apa atunci cand nu utilizati
aparatul pentru perioade lungi de timp.

e Lucrul intr-o zona periculoasa este interzis.

Explicatia pictogramelor utilizate:
—
Ehma

ol =

O] <.
6 8 9 10

1.NOTA: Luati masuri de precautie speciale,

2.Cititi instructiunile de utilizare, respectati avertismentele si conditile de

siguranta continute in acestea,

3.Utilizati echipament de protectie individuala,

4.Deconectati cablul de alimentare inainte de intretinere sau reparatie,

5.Utilizati imbracaminte de protectie,

6.Protejati de ploaie,

7.Nu indreptati jetul spre oameni, animale sau instalatii vii,

8.A doua clasé de protectie,

9.Risc de ranire din cauza presiunii ridicate,

10.Nu permiteti accesul copiilor.

CONSTRUCTIE $I APLICARE

Aparatul de spalat cu presiune este un dispozitiv de protectie electrica din
clasa Il, conceput pentru curatarea suprafetelor si obiectelor sub presiune
ridicata a apei. Aparatul de spalat cu presiune este utilizat pe scara larga
n gospodarii, transporturi, constructii, agricultura si alte domenii de
activitate. Este potrivit in special pentru spalarea masinilor, remorcilor
auto, cladirilor, barcilor, placilor ceramice etc. Accesoriile adecvate permit
adaugarea de preparate de curatare. Aparatul este amplasat pe un




carucior ergonomic cu suporturi pentru accesorii si un infasurator de
bobine pentru furtunul de inalté presiune si perie.
Nu utilizati dispozitivul in mod necorespunzator.

Elemente grafice

ATENTIE: Nu lasati masina de spalat sa functioneze continuu mai
mult de 15 minute sub presiune.

SENZOR TERMIC

e Un senzor termic protejeazd motorul Tmpotriva suprasarcinii.

1 Lance Unitatea va reporni dupa cateva minute, cand senzorul termic s-a
2 Comutator de presiune a apei (declansator lance) racit.
3 Blocare/eliberare furtun de inalta presiune INTRETINERE S| DEPOZITARE
4 Pistol de presiune o Deconectati aparatul de la alimentarea cu energie electrica inainte
5 Cuplaj rapid pentru furtunul lung de inalté presiune de a efectua orice lucrari de intretinere sau inspectie. Opriti
6 Maner de transport alimentarea cu apa si apasati scurgerea pentru a elimina apa din
= sistem.
7 Rola pentru furtun
.p - o Lubrifiati periodic fixarea prinderii rapide cu ulei de filtru.
8 Manivela rolei de furtun I : ) i~ ~ . =
T « Utilizati sistematic un dispozitiv de curatare a duzei pentru a curata
9 Comutator QN OFF furtunul si filtrul de admisie a apei.
10 Cal?'“ de alimentare o Verificati si inlocuiti un filtru uzat sau deteriorat.
11 Roti de transport o Asigurati-va ca masina este curata si curatati componentele daca
12 Intrare alimentare cu apa (conector rapid) este necesar.
13 Suporturi pentru duze e Urmati instructiunile pentru diferitele piese. Piulitele inelare
14 Atomizor de spuma conectabile sunt utilizate pentru a conecta pistolul, furtunul si alte
15 Duze piese. Garniturile de etansare ale conexiunilor cu piulita inelara nu
- = trebuie sa fie deteriorate.
16 Perie de spalat . - . " ST
7 Acd i Juzei o Depozitati aparatul intr-un loc sigur si uscat. Tineti intotdeauna
C de curatare a duzei aparatul departe de indemana copiilor.
18 |Suportcabluelectic i o Evitati sa ne depozitati la temperaturi sub punctul de inghet al apei.
19 |Buzunar pentru lance si pistol de presiune o Intrerupeti alimentarea daca unitatea functioneaza defectuos.
Echipament de spalare Din motive de siguranta, asigurati-va ca unitatea este curatata, la
1  |Curatator de inalta presiune fiecare 3 luni. Verificati filtrul si duza inainte de a incepe lucrul,
2 | Atomizor de spuma asigurati-va ca nu existad resturi. Dupa ce ati terminat lucrul,
3 Lance asigurati-va ca nu exista apa in pompa sau in furtun
4 |Duze REZOLVAREA PROBLEMELOR
5 |Dosare de cerere Asigurati-va ci verificati urmatoarele inainte de a contacta service-
6 | Cuplaj rapid pentru furtunul de alimentare cu apa ul:
7  |Suport de lance Problema Cauza posibila Solutie
8 Suport pentru cablu de alimentare Masina de 1. nicio sursa de alimentare | 1. Contactati service-ul
9 Manivela tamburului spalat nu poate | 2. tensiune de alimentare
anivela tambourulul fi pornita incorecta.
PREGATIREA MASINII DE SPALAT PENTRU FUNCTIONARE 3. Inelul de blocare a
pompei este prea strans.
Instalarea unui furtun de inalta presiune Prea  putind|1. filtrul este blocat 1. Curatatj filtrul.
Conectati furtunul de inaltd presiune (5) integrat in rola la iesirea de apa,  presiune| 2. Conexiunea de admisie |2 Verificati conexiunea, strangeti
spalare de pe partea din fatd a masinii de spalat , asigurati-va ca este bine de f_unct,lcznare nu este corect, aer in garnltura. Venﬂcayl,l daca.fuflunul .este“
conectat neuniforma conducta de admisie. infundat sau daca nu exista suficienta
) N < . I R 3. supapa este blocata apa de admisie.
Penltru a degonecta furtunul de Tnaltd presiune (5), apasati butonul (3) si 4. Duza de evacuare nu este |3, curatati supapa si reinstalati-o
apoi scoateti furtunul. neteda. 4. Contactati serviciul
Conectati cablul de alimentare la o prizé de 230V 50Hz. Scurgeri de Cateva picaturi de apa in|1. Contactati service-ul
. apadela fiecare minut sunt
Conexiune Lance pompa acceptabile, dar dacd se
Conectati duza reglabild (15) la lance. Rotiti lancea pistolului (4) in sensul scurge mai multa apa, poate
acelor de ceasornic pana cand se blocheaza in pozitie. Conectati furtunul fnsemna ca garnitura este
de inalta presiune la conectorul lancei (5), asigurdndu-va ca este bine uzatd.
Motorul se [ 1. controlul presiunii a fost | Verificati daca duza de evacuare este
conectat. L
opreste brusc | declansat. blocata. Curétati duza

Racord pentru furtunul de admisie

in$urubat,i cuplajul rapid pe intrarea de apa. Apoi conectati furtunul de
alimentare cu apa (12) prin intermediul cuplajului rapid.

Lungimea minima recomandata a furtunului de alimentare cu apa este de
10 metri (dar nu mai mult de 25 de metri) cu diametrul de 12,5 mm pentru
a evita contrapresiunea si eventualele deteriorari ale unitatii. Asigurati-va
ca furtunul poate suporta apa la o presiune maxima de 10 bar (0,1 MPa).
Daca doriti sa conectati unitatea la alte surse de apa, asigurati-va ca
presiunea maximé de iesire a apei din acestea este de 10bar (0,1Mpa).
Apasati tragaciul lancei (2) pentru a va asigura ca tot aerul este impins
afara din masina si apa curge din pistol. Aceasta inseamna ca pompa este
acum umpluta cu apa.

WASHINGTON MUNCA

Asigurati-va ca furtunul de alimentare cu apa a masinii de spalat este
conectat la intrarea (12) de pe masina si apoi inchideti robinetul. Asigurati-
va ca sistemul hidraulic din spalator este ventilat. Apoi porniti
intrerupatorul principal (9) situat pe partea din fatd a masinii de spalat.
Apasati declansatorul lancei (2) pentru a incepe spalarea.

LUCRUL CU SPUMA PULVERIZATA

e Desurubati recipientul atomizorului de spuma (14), adaugati
detergent in recipient.

* Montati recipientul (14) pe pistolul de presiune (4)

* Apasati declansatorul (2) pentru a incepe aplicarea spumei

12

2. este posibil ca protectia
termica sa fi oprit motorul
pentru a preveni
supraincalzirea.

2. opriti masina de spalat, l&sati masina
sa se raceasca timp de cateva minute.
3. Contactati serviciul

declansarea 1. Valoarea sigurantei este | 1. modificati valoarea curenta a
protectiei prea mica sigurantei.
electrice 2. Saiba poate fi uzata sau deteriorata.
3. puteti incerca sa lucrati fara
prelungitor.
Dispozitivul 1. aer in furtun/pompa de|1. lasati masina sa functioneze cu
vibreaza admisie scurgerea deschisa pana cand
Alimentare presiunea de functionare revine la
necorespunzatoare cu apa [normal.
de la robinet 2. Verificati dacé apa de intrare
3. duza blocatéa partial indeplineste parametrii necesari.
4 Filtru de apa infundat 3. curatati duza.
5. sarpe rupt 4. curétati filtrul.
5. indreptati furtunul.
Masina de 1. pompéa/furtun sau 1. asteptati dezghetarea pompei, a
spalat accesorii inghetate furtunurilor sau a accesoriilor.

2. nu existd alimentare cu
apa

3. filtru de apa infundat

4. Duza blocata

porneste, dar
apa nu curge

2. Conectati alimentarea cu apa.
3. Curétati filtrul.
4. curatati duza.

SPECIFICATII TEHNICE 04-630

Masina de spalat cu presiune 04-630
Parametru | Valoare
Tensiunea de alimentare [ 220-240V AC




Frecventa de alimentare 50 Hz
Putere nominala 1600 W
Clasa de protectie 1
Gradul de protectie IPX5
Presiune nominald maxima 13,5 MPa
Debit de apa nominal 5L/min
Debit maxim de apa 6,8L/min
Temperatura maxima a apei de 60°C
alimentare

Masa 5,5 kg
Anul de productie 2025

04-630 indica atat tipul, cat si denumirea masinii

DATE PRIVIND ZGOMOTUL $I VIBRATIILE
Nivelul de presiune acustica Lpa= 82dB (A) K= 3dB(A)
Nivelul de putere acustica Lwa= 97dB (A) K= 3dB(A)
masurat
Valori ale acceleratiei vibratiilor

ans2,5 m/s? K= 1,5 m/s?

Informatii privind zgomotul si vibratiile

Nivelul de emisie de zgomot al echipamentului este descris de: nivelul
de presiune acustica emisa Lpa si nivelul de putere acustica Lwa (unde
K reprezinta incertitudinea de masurare). Vibratia emisa de echipament
este descrisa prin valoarea acceleratiei vibratiei an (unde K reprezinta
incertitudinea de masurare).

Nivelul de presiune acustica Lpa, nivelul de putere acustica Lwa si
valoarea pentru acceleratia vibratilor an prezentate in aceste
instructiuni au fost masurate in conformitate cu EN 60335-2-79. Nivelul
de vibratii anindicat poate fi utilizat pentru compararea echipamentelor
si pentru evaluarea preliminara a expunerii la vibratii.

Nivelul de vibratii indicat este reprezentativ doar pentru utilizarea de
baza a unitatii. Daca unitatea este utilizata pentru alte aplicatii sau cu
alte instrumente de lucru, nivelul de vibratii se poate modifica. Un nivel
de vibratii mai ridicat va fi influentat de intretinerea insuficienta sau prea
putin frecventd a unitatii. Motivele prezentate mai sus pot duce la
cresterea expunerii la vibratii pe intreaga perioada de lucru.

Pentru a estima cu exactitate expunerea la vibratii, este necesar
sa se ia in considerare perioadele in care unitatea este oprita sau
in care este pornita, dar nu este utilizata pentru munca. Odata ce
toti factorii au fost estimati cu exactitate, expunerea totala la
vibratii se poate dovedi a fi mult mai mica.

Pentru a proteja utilizatorul de efectele vibratiilor, trebuie puse in
aplicare masuri de siguranta suplimentare, cum ar fi intretinerea ciclica
a masinii si a instrumentelor de lucru, asigurarea unei temperaturi
adecvate a mainilor si organizarea corespunzatoare a muncii.

PROTECTIA MEDIULUI

N Produsele actionate electric nu trebuie aruncate impreuna cu

E deseurile menajere, ci trebuie duse la unitatile corespunzatoare
N

pentru eliminare. Contactati dealerul produsului sau autoritatea locala
pentru informatii privind eliminarea. Deseurile de echipamente
electrice si electronice contin substante care nu sunt ecologice.
Echipamentele nereciclate prezinta un risc potential pentru mediu si
sanatatea umana.

"GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spotka komandytowa cu sediul
social in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 (denumit in continuare: "GTX Polonia ") informeaza
cé toate drepturile de autor asupra continutului acestui manual (denumit in continuare:
"Manualul"), inclusiv, printre altele. Toate drepturile de autor asupra continutului acestui
manual (denumit in continuare "Manual"), inclusiv, dar fara a se limita la textul, fotografiile,
diagramele, desenele, precum si compozitia acestuia, apartin exclusiv GTX Polonia si fac
obiectul protectiei juridice in conformitate cu Legea din 4 februarie 1994 privind drepturile
de autor si drepturile conexe (si anume Jurnalul de legi 2006 nr. 90, articolul 631, cu
modificarile ulterioare). Copierea, prelucrarea, publicarea, modificarea in scopuri
comerciale a intregului manual, precum si a elementelor sale individuale, fara acordul
scris al GTX Polonia, este strict interzisa si poate avea ca rezultat raspunderea civila si
penala.

Declaratia CE de conformitate
Producator: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k,
2/4 Pograniczna Street 02-285 Varsovia
Produs: Masina de spalat cu presiune
Model: 04-630

Denumire comerciala: NEO TOOLS
Numar de serie: 00001 + 99999

Produsul descris mai sus este in conformitate cu urmatoarele

documente:

Directiva privind masinile 2006/42/CE

Directiva privind compatibilitatea electromagnetica 2014/30/UE
Directiva RoHS 2011/65/EU, astfel cum a fost modificata prin
Directiva 2015/863/EU

Si indeplineste cerintele standardelor:
EN603351:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+
A15:2021; EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

EN IEC 63000:2018

Prezenta declaratie se refera numai la echipamentul introdus pe piata si
nu include componentele

adaugate de utilizatorul final sau efectuate de acesta ulterior.

Numele si adresa persoanei rezidente in UE autorizate sa pregateasca
dosarul tehnic:

Semnat in numele:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.

2/4 Strada Pograniczna

02-285 Varsovia

Pawet Kowalski
Responsabil cu documentatia tehnica GTX Polonia
Varsovia, 2025-03-13

MAGYARORSZAG (HU) o
AZ EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA
Magasnyomasu moso6 04-630

MEGJEGYZES: A KESZULEK HASZNALATA ELOTT KERJUK,
OLVASSA EL FIGYELMESEN EZT A KEZIKONYVET, ES ORIZZE MEG
KESOBBI HASZNALATRA.

Kiilénleges biztonsagi rendelkezések
A MAGASNYOMASU MOSOK BIZTONSAGI FELTETELEI

FIGYELEM!

A késziilék hasznalata soran be kell tartani a biztonsagi elirasokat.
Sajat és a kozelben tartézkodok biztonsaga érdekében kérjiik, hogy
a munka megkezdése el6tt olvassa el ezt a hasznalati utasitast.
Kérjiik, hogy az utasitasokat a késobbi hasznalatra 6rizze meg.

BIZTONSAGI SZABALYOK

e A mosdgépet az ilyen tipusi berendezésekhez tervezett
tisztitdszerekkel valé hasznalatra tervezték. Mas tisztitdszerek
hasznalata hatranyosan befolyasolhatia a gép biztonsagat.
Savakat, benzint, paraffint vagy mas gyulékony folyadékokat nem
szabad tisztitdszerként hasznaini. Csak haztartési hasznalatra
szant tisztitészerek (pH 6+8) hasznalhatok.

e Ne haszndlja a késziiléket mas emberek kdzelében, hacsak nem
viselnek védéruhazatot.

e A nagynyomdsUu vizsugar veszélyes lehet, ha helytelendl
hasznaljagk. A vizsugar nem iranyithatd személyek, Aallatok,
elektromos berendezések vagy maga a késziilék ellen.

e Ne irdnyitsa a favokat sajat maga vagy masok ellen, hogy
megtisztitsa a ruhazatot vagy a labbelit.

e A nagynyomasu tisztitdt nem hasznalhatjdk gyermekek vagy
képzetlen személyzet.

e Ezt a berendezést nem olyan személyek (beleértve a gyermekeket
is) hasznalhatjak, akiknek fizikai, érzékszervi vagy szellemi
képességei korlatozottak, vagy akiknek nincs tapasztalatuk vagy
ismeretik a berendezéssel kapcsolatban, kivéve, ha a
biztonsagukért felelés személyek felugyelik &ket, vagy a
berendezés hasznalatara vonatkozo utasitasoknak megfeleléen.

e Gondoskodni kell arrél, hogy a gyermekek ne jatszanak a
berendezéssel.

A KARBANTARTAS BIZTONSAGI SZABALYAI

o Karbantartasi munkalatok elvégzésekor valassza le a moségépet az
elektromos halézatrol.

* A biztonsag érdekében csak eredeti vagy a gyarté altal jdvahagyott
potalkatrészeket szabad hasznaini.

e Csak a gyartd altal ajanlott nagynyomasu tomldket, csatlakozdkat
és szerelvényeket hasznaljon. Ezek az alkatrészek hatarozzak meg
a berendezés hasznaldjanak biztonsagat.

e Hasznalat el6tt ellendrizze a feltekert tapkabel sériilését vagy
kopasat. A sérlilt kabelt cseréltesse ki a gyarté szervizével.

e Ha a tapkabel mlkodés kdézben megséril, azonnal hiuzza ki a
tapegységet. A TAPEGYSEG LEVALASZTASA ELOTT NE
NYULJON A KABELHEZ.

MEGJEGYZES: Az eredendden biztonsagos kialakitds, a biztonsagi

intézkedések és a tovabbi véddintézkedések alkalmazasa ellenére a

miikddés soran mindig fennall a maradék sériilés veszélye.

ELOKESZITES



* Mielétt a mosogépet a halézatra csatlakoztatja, mindig gy6z6djon
meg arrél, hogy a halézati fesziiltség megegyezik a késziilék
cimtablajan feltlintetett fesziltséggel.

e A mosdgép csatlakoztatdsahoz hasznadljon kiltéri hasznalatra
alkalmas, froccsend viz ellen védett tapkabelt.

* Akabel csatlakozéja a hosszabbité kabelhez nem keriilhet vizbe.

USE

« Ne hasznalja a mosdgépet, ha a tapkabel sériilt, vagy a gép barmely
mas fontos alkatrésze sérilt, pl. biztonsagi alkatrészek,
nagynyomasu témlék, szérdpisztoly.

e Hosszabbitd tapkabel hasznalata esetén a dugdénak és a
csatlakozonak froccsenésallo kivitellinek kell lennie.

* Atapkabel helytelen meghosszabbitasa aramitéshez vezethet.

e Ha a nyomascsokkenté kapcsol6 nem mikodik, ne hagyja a

mosogépet két percnél tovabb futni a pisztoly zart allasaban. Ezen

id6 elteltével a keringtetett viz hémérséklete megemelkedik, és
karosithatja a szivattyu tdmitéseit.

A moso6gépet beltéri és kiltéri hasznalatra tervezték.

Soha ne érintse meg a dugét vagy a konnektort nedves kézzel.

A munkateriileten minden vezet6 alkatrészt védeni kell a viztél.

A hosszabbité dugdnak szivargasmentesnek kell lennie, és nem

kertlhet vizbe.

« Kulénos gondot kell forditani arra, hogy a tapkabel ne sériiljon meg,
ha athalad rajta, meghaijlitia vagy megkoptatja. A hétél és az éles
szélektdl is védeni kell.

o A készilék bekapcsolasa el6tt a hosszabbitd kabelt (10) teljesen ki
kell huzni a dobbdl.

« Soha ne hagyjon feltugyelet nélkiil miik6dé késziiléket.

e Kapcsolja ki az aram- és vizellatast, ha hosszabb ideig nem
hasznalja.

e Veszélyes teriileten dolgozni tilos.

A hasznalt piktogramok magyarazata:

A BB
®| %[O

6 7 8 9 10
1.MEGJEGYZES: Kiilénleges évintézkedéseket kell tenni,
2. Olvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be az abban szerepld
figyelmeztetéseket és biztonsagi feltételeket,
3.Hasznaljon egyéni védéfelszerelést,
4. A szervizelés vagy javitas el6tt hizza ki a tapkabelt,
5.Hasznaljon védéruhazatot,
6.Véd az esétdl,
7.Ne iranyitsa a
berendezésekre,
8.Masodik védelmi osztaly,
9.Nagy nyomas okozta sériilésveszély,
10.Ne engedje, hogy a gyermekek.

FELEPITES ES ALKALMAZAS

A magasnyomast moso |l. osztalyu elektromos védéberendezés, amelyet
nagy viznyomasu feliletek és targyak tisztitdsara terveztek. A
magasnyomast mosoét széles kérben haszndljgk a haztartasokban, a
kozlekedésben, az épitSiparban, a mezbégazdasagban és mas
tevékenységi teriileteken. Kilonésen alkalmas autok, autd utanfutok,
éplletek, hajok, keramiacsempék stb. mosasara. A megfeleld tartozékok
lehet6vé teszik a tisztitdszerek hozzaadasat. A gépet egy ergonomikus
kocsira helyezik, tartozéktartokkal és a nagynyomasu toml6é és kefe
tekercselével.

Ne haszndlja vissza a késziiléket.

sugarhajtast emberekre, dllatokra vagy él6

Grafikai elemek

Lance

Viznyomaskapcsold (landzsakapcsold)
Nagynyomasu téml6 zarasa/kioldasa
Nyomépisztoly

Gyorscsatlakoz6 a hosszi nagynyomasu tomléhoz
Szallitasi fogantyu

Témlbtekercs

Toml6tekercs kurblija

ON/OFF kapcsold

Tapkabel
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11 Szallité kerekek

12 Vizbevezetés (gyorscsatlakozo)

13 Fuavokatartok

14 Hab porlaszté

15 Fuvokak

16 Mosodkefe

17 Fuvoka tisztito tl

18 Elektromos kabeltartd

19 Zseb a landzsa és a nyomopisztoly szamara

Mosé berendezés

Nagynyomasu tisztitdszer

Hab porlaszté

Lance

Fuvokak

Palyazati dossziék
Gyorscsatlakozo vizellatd tomléhoz
Landzsatartd

Tapkabeltartd

Dob kurbli

A MOSOGEP ELOKESZITESE A MUKODESHEZ

Nagynyomasu tomlé felszerelése

Csatlakoztassa az orsdba beépitett nagynyomasu témlét (5) a mosdgép
elején 1évé mosogép kivezetéséhez , gyéz6djon meg réla, hogy jol
csatlakozik.

A nagynyomasu toml6 (5) levalasztdsahoz nyomja meg a gombot (3),
majd vegye ki a toml6t.

Csatlakoztassa a tapkabelt egy 230V 50Hz-es konnektorba.

OIN|O|A|A[W|IN|F

©o

Lance kapcsolat

Csatlakoztassa az allithaté fuvokat (15) a landzsahoz. Forgassa el a
pisztolylandzsat (4) az éramutaté jarasaval megegyezé iranyba, amig be
nem reteszel6dik. Csatlakoztassa a nagynyomasu témlét a landzsa
csatlakozéjahoz (5), gy6z6djon meg rola, hogy jol csatlakozik.

Bemeneti tomlécsatlakozas

Csavarja a gyorscsatlakozdt a vizbevezetére. Ezutan csatlakoztassa a
vizellatd tomlét (12) a gyorscsatlakozon keresztil.

A vizellatd tomlé ajanlott minimalis hossza 10 méter (de legfeliebb 25
méter), 12,5 mm atmérével, hogy elkeriilhetd legyen az ellennyomas és a
késziilék esetleges karosodasa. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a tomlé
legfeliebb 10 bar (0,1 MPa) viznyomasnak ellenall. Ha a késziiléket mas
vizforrdshoz kivanja csatlakoztatni, gy6z6djon meg arrél, hogy azok
maximalis vizkifolyasi nyomasa 10 bar (0,1 MPa).

Nyomja meg a landzsa (2) ravaszat, hogy az 6sszes levegé kiszoruljon a
gépbdl, és a viz kifolyjon a pisztolybél. Ez azt jelenti, hogy a szivattyG most
mar tele van vizzel.

WASHINGTONI MUNKA

Gy6z6djon meg rdla, hogy a mosogép vizellatd tomlibje a moségép
bemenetéhez (12) csatlakozik, majd zarja el a csapot. Gy6z6djon meg
arrol, hogy a mosogép hidraulikarendszere ki van szelléztetve. Ezutan
kapcsolja be a moso6gép elején talalhato fékapcsolot (9).

A mosas megkezdéséhez nyomja meg a landzsa kioldojat (2).

HABSPRAY-VEL VALO MUNKAVEGZES

e Csavarja le a habporlaszt6é tartalyat (14), toltse a tartdlyba a
mososzert.

e Szerelje a tartalyt (14) a nyomépisztolyra (4).

e Nyomja meg a kioldd gombot (2) a hab felhordasanak
megkezdéséhez.

FIGYELMEZTETES: Ne hagyja a moségépet 15 percnél tovabb
folyamatosan nyomas alatt futni.

HOSZENZOR
e Egy h6éérzékel6 védi a motort a tulterhelés ellen. A késziilék néhany
perc mulva ujraindul, ha a h6érzékeld lehdilt.

KARBANTARTAS ES TAROLAS

« Barmilyen karbantartas vagy ellen6rzés elvégzése elétt valassza le
a késziiléket az elektromos halozatrol. Zarja el a vizellatast, és
nyomja meg a lefolyét, hogy megszabaduljon a rendszert a vizt6l.

* Rendszeresen kenje be a gyorsrogzitd rogzitését szlrdolajjal.

e A fuvoka tisztitészerrel rendszeresen tisztitsa meg a tomlét és a
vizbevezet6 sziirét.

o Ellendrizze és cserélje ki a kopott vagy sériilt szlrét.

e Gy6z6djon meg arrdl, hogy a gép tiszta, és sziikség esetén tisztitsa
meg az alkatrészeket.



o KoOvesse a kiilonbozd alkatrészekhez tartozé utasitasokat. A
pisztoly, a toml6 és mas alkatrészek csatlakoztatasara
dugaszolhaté gylris anyakat hasznalnak. A gy(risanyas
csatlakozasok tomitései nem sériilhetnek meg.

« Tarolja a gépet biztonsagos és szaraz helyen. A gépet mindig tartsa
gyermekek szamara elérhetetlen helyen.

« Kerlilje a viz fagyaspontja alatti h6mérsékleten torténd tarolast.

* Kapcsolja ki a késziiléket, ha a készllék meghibasodik.

Biztonsagi okokbol gy6zédjon meg arrél, hogy a késziiléket 3

havonta megtisztitiak. A munka megkezdése el6tt ellenérizze a

sz(irét és a fuvokat, gy6z6djon meg réla, hogy nincs benne tormelék.

A munka befejeztével gy6z6djon meg arrol, hogy nincs viz a

szivattyaban vagy a tomlében.

PROBLEMAMEGOLDAS

Miel6tt felveszi a kapcsolatot a szervizzel, ellenérizze a
ko bket:

Probléma Lehetséges ok Megoldas

A mosdgép
nem indithaté

1. nincs tapegység

2. helytelen tapfesziiltség.
3. A szivattyu rogzitégy(rlje
tal szoros.

1. a sz(ird eltomédott

2. a szivocséesatlakozas
nem megfelels, levegé a
szivocsében.

3. a szelep elzarddott

4. a kioml6 fuvoka nem

1. Lépjen kapcsolatba a szervizzel

Nem elég viz,
egyenetlen
lizemi nyomas

1. Tisztitsa meg a sz(ir6t.

2 Ellendrizze a csatlakozast, huizza
meg a témitést. Ellendrizze, hogy a
tomlI6 eltdmddott-e, vagy nincs-e
elegend6 bemeneti viz.

3. tisztitsa meg a szelepet és szerelie

sima. vissza
4. Lépjen kapcsolatba a szervizzel
Vizszivargas a |Néhany csepp viz| 1. Lépjen kapcsolatba a szervizzel

szivattyabol percenként elfogadhato, de

ha tébb viz szivarog ki, az

azt jelentheti, hogy a témités

elhasznalodott.
A motor hirtelen | 1. A nyomasszabalyozas Ellendrizze, hogy a kimeneti favoka el
leall miikddésbe lépett. van-e dugulva. Tisztitsa meg a flvokat

2. A hévédelem
kikapcsolhatta a motort,
hogy megakadalyozza a
tulmelegedést.

1. a biztositék értéke tal

2. Kapcsolja ki a moségépet, hagyja a
gépet néhany percig hiilni.
3. Lépjen kapcsolatba a szervizzel

az elektromos 1. Médositsa a biztositék aramértékét.

védelem alacsony 2. az alatét elhasznalddhat vagy
kioldasa megsériilhet.
3. Megprobalhat hosszabbitd nélkiil
dolgozni.

A késziilék | 1. levegd

[

1. Hagyja a gépet nyitott leereszt6vel

rezeg témiében/szivattydban futni, amig az Gizemi nyomas visszaall a
Nem megfelelé normal értékre.
csapvizellatas 2. Ellenérizze, hogy a bejové viz
3. a fuvoka részben megfelel-e az el6irt paramétereknek.
eltémadatt 3. tisztitsa meg a flvokat.
4 Eltdm&détt vizsziird 4. tisztitsa meg a szl
5. torétt kigyd 5. Egyenesitse ki a téml6t.
A moségép 1. befagyott szivatty(/tomlé | 1. Varja meg, amig a szivattya/tdmlsk
elindul, de a viz | vagy tartozékok vagy tartozékok felolvadnak.
nem folyik 2. nincs vizellatas 2. Csatlakoztassa a vizellatast.

3. eltémddétt vizszlird
4. fivdka eltdmEdott

MUSZAKI LEIRAS 04-630

3. Tisztitsa meg a sz{irét.
4. tisztitsa meg a fuvokat.

Magasnyomasu mosé 04-630

Paraméter Erték
Tapfesziiltség 220-240 V AC
Ellatasi frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 1600 W
Védelmi osztaly 1
Védelmi fokozat IPX5
Maximalis névleges nyomas 13,5 MPa
Névleges vizhozam 5L/min
Maximalis vizhozam 6.8L/min
Maximalis tapviz-hémérséklet 60°C
Toémeg 5.5kg
A gyartas éve 2025

A 04-630 jelzi a gép tipusat és megnevezését is.

ZAJ- ES REZGESI ADATOK
Hangnyomasszint

Mérheté hangteljesitményszint
Rezgésgyorsuldsi értékek

Loa= 82dB (A) K= 3dB(A)
Lwa= 97dB (A) K= 3dB(A)
an)<2,5 m/s? K= 1,5 m/s?

A zajjal és rezgéssel kapcsolatos informaciok
A berendezés zajkibocsatasi szintjét a kovetkezokkel irjak le: a
kibocsatott hangnyomasszint Lya és a hangteljesitményszint Lwa (ahol
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K a mérési bizonytalansagot jeldli). A berendezés altal kibocsatott
rezgést az an rezgésgyorsulasi érték irja le (ahol K a mérési
bizonytalansagot jeldli).

Az ebben az Utmutatéban megadott Lpa) hangnyomasszintet, Lwa
hangteljesitményszintet és an rezgésgyorsulas értékét az EN 60335-2-
79 szabvany szerint mérték. A megadott anrezgésszint a berendezések
Osszehasonlitdsara és a rezgésexpozicid elbzetes értékelésére
hasznalhato.

A megadott rezgésszint csak a készilék alapvetdé hasznalatara
jellemz6. Ha a késziléket mas alkalmazasokhoz vagy mas
munkaeszkozokkel egyltt hasznaljdk, a rezgésszint valtozhat. A
magasabb rezgésszintet befolyasolja az egység elégtelen vagy tul
ritkan végzett karbantartasa. A fent emlitett okok a teljes munkaidé alatt
megndvekedett rezgéskitettséget eredményezhetnek.

A rezgésexpozicio pontos becsléséhez figyelembe kell venni
azokat az idészakokat, amikor a késziilék ki van kapcsolva, vagy
amikor be van kapcsolva, de nem hasznaljak munkara. Ha minden
tényez6t pontosan megbecsiiltiink, a teljes rezgésexpozicio
sokkal alacsonyabbnak bizonyulhat.

A vibracié hatasaitél valdo védelem érdekében tovabbi biztonsagi
intézkedéseket kell bevezetni, mint példaul a gép és a munkaeszkdzok
ciklikus karbantartasa, a megfelelé kézhémérséklet biztositasa és a
megfelel6 munkaszervezés.

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos meghajtasu termékeket nem szabad a haztartasi
hulladékkal egytt artalmatlanitani, hanem megfelel6 létesitményekbe
kell vinni artalmatlanitdsra. Az artalmatlanitassal kapcsolatos
informaciokért fordulion a termék kereskeddjéhez vagy a helyi
hatésaghoz. Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai
olyan anyagokat tartalmaznak, amelyek nem kérnyezetbaratok. A
nem Ujrahasznositott berendezések potencidlis veszélyt jelentenek a
koérnyezetre és az emberi egészségre.

"GTX Poland Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spdtka komandytowa,
székhelye: Varsé, ul. Pograniczna 2/4 (a tovabbiakban: "GTX Poland ") tajékoztat, hogy
a jelen kézikényv (a tovabbiakban: "kézikonyv") tartaimanak valamennyi szerzéi joga,
beleértve tobbek kozott. A jelen kézikényv (a tovabbiakban: "Kézikényv") tartalmanak
valamennyi szerzéi joga, beleértve tébbek kozétt a széveget, fényképeket, diagramokat,
rajzokat, valamint az Gsszetételt, kizarélag a GTX Poland tulajdona, és a szerzéi jogrdl és
a szomszédos jogokrdl szdlo 1994. februdr 4-i térvény (azaz a modositott 2006. évi 90.
sz. torvénycikk 631. pontja) értelmében jogi védelem alatt all. A kézikonyv egészének és
egyes elemeinek masolasa, feldolgozasa, kozzététele, kereskedelmi céli modositasa a
GTX Poland irasos hozzéjarulasa nélkill szigordan tilos, és polgari és biintet&jogi
felelésségre vonast eredményezhet.

EK-megfelel6ségi nyilatkozat

Gyarté: Sp. z 0.0. Sp.k,

2/4 Pograniczna utca 02-285 Varsé

Termék: A termék megnevezése: magasnyomasi mosd

Modell: 04-630

Kereskedelmi név: NEO TOOLS

Sorozatszam: 00001 + 99999

A fent leirt termék megfelel a kovetkezé6 dokumentumoknak:
Gépekrél szol6 2006/42/EK iranyelv

Elektromagneses 6sszeférhetoségi iranyelv 2014/30/EU

A 2015/863/EU iranyelvvel médositott 2011/65/EU RoHS iranyelv

Es megfelel a szabvanyok kdvetelményeinek:
EN603351:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+
A15:2021; EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008

EN IEC 55014-1:2021; EN |EC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

EN IEC 63000:2018

Ez a nyilatkozat csak a forgalomba hozott gépre vonatkozik, és nem terjed
ki az alkatrészekre.

a végfelhasznal6 altal hozzaadott vagy altala utélagosan elvégzett.

A miiszaki dokumentaci6 elkészitésére felhatalmazott, az EU-ban
illetéséggel rendelkez6 személy neve és cime:

Alairva a kdvetkezSk nevében:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.

2/4 Pograniczna utca

02-285 Vars6

Pawet Kowalski
Miszaki dokumentacioért felelds tisztviselé GTX Lengyelorszag
Varso, 2025-03-13

ITALIA (IT)

TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI
Idropulitrice 04-630



NOTA: PRIMA DI UTILIZZARE L'APPARECCHIO, LEGGERE
ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE E CONSERVARLO PER
FUTURE CONSULTAZIONI.

Disposizioni specifiche per la sicurezza
CONDIZIONI DI SICUREZZA PER LE IDROPULITRICI

ATTENZIONE!

Durante l'utilizzo dell'apparecchio & necessario rispettare le norme
di sicurezza. Per la vostra sicurezza e per quella degli astanti, siete
pregati di leggere queste istruzioni primadi iniziare il lavoro. Si prega
di conservare le istruzioni per una futura consultazione.

REGOLE DI SICUREZZA

« La lavatrice & stata progettata per I'uso di detergenti concepiti per
questo tipo di apparecchiatura. L'uso di altri detergenti pud
compromettere la sicurezza della macchina. Acidi, benzina,
paraffina o altri liquidi infiammabili non devono essere utilizzati come
detergenti. Si possono utilizzare solo detergenti per uso domestico
(pH 6+8).

« Non utilizzare il dispositivo in prossimita di altre persone, a meno
che non indossino indumenti protettivi.

« |l getto d'acqua ad alta pressione pud essere pericoloso se usato in
modo scorretto. |l getto non deve essere diretto verso persone,
animali, apparecchiature elettriche o |'apparecchio stesso.

« Non dirigere il getto contro se stessi o altri per pulire indumenti o
calzature.

« L'idropulitrice non deve essere utilizzata da bambini o da personale
non addestrato.

e Questa apparecchiatura non e destinata all'uso da parte di persone
(compresi i bambini) con ridotte capacita fisiche, sensoriali o
mentali, o che non abbiano esperienza o dimestichezza con
I'apparecchiatura, a meno che non siano sorvegliate o in conformita
alle istruzioni per I'uso dell'apparecchiatura da persone responsabili
della loro sicurezza.

e Occorre fare attenzione che i bambini non giochino con
l'attrezzatura.

REGOLE DI SICUREZZA PER LA MANUTENZIONE

e Scollegare la lavatrice dall'alimentazione elettrica quando si
eseguono lavori di manutenzione.

e Per garantire la sicurezza, & necessario utilizzare solo ricambi
originali o approvati dal produttore.

e Utilizzare solo tubi, connettori e raccordi ad alta pressione
raccomandati dal produttore. Si tratta di componenti che
determinano la sicurezza dell'utente dell'apparecchiatura.

e Prima dell'uso, controllare che il cavo di alimentazione non sia
danneggiato o usurato. Far sostituire il cavo danneggiato dal
servizio di assistenza del produttore.

* Se il cavo di alimentazione si danneggia durante il funzionamento,
scollegare immediatamente [|'alimentazione. NON TOCCARE IL
CAVO PRIMA DI SCOLLEGARE L'ALIMENTAZIONE.

NOTA: Nonostante la struttura intrinsecamente sicura, l'uso di misure di

sicurezza e di misure di protezione aggiuntive, esiste sempre il rischio di

lesioni residue durante il funzionamento.

PREPARAZIONE

* Prima di collegare la lavatrice alla rete elettrica, accertarsi sempre
che la tensione di rete corrisponda a quella indicata sulla targhetta
dell'apparecchio.

* Per collegare la lavatrice, utilizzare un cavo di alimentazione adatto
all'uso esterno e protetto dagli spruzzi d'acqua.

* La spina di collegamento del cavo alla prolunga non deve essere
immersa nell'acqua.

uTILIZZO

« Non utilizzare la lavatrice se il cavo di alimentazione & danneggiato
o qualsiasi altra parte importante della macchina & danneggiata, ad
esempio i componenti di sicurezza, i tubi flessibili ad alta pressione,
la pistola a spruzzo.

e Se si utilizza un cavo di alimentazione di prolunga, la spina e la
presa devono essere a prova di spruzzi.

e L'estensione impropria del cavo di alimentazione pud provocare
scosse elettriche.

« Se il pressostato non funziona, non lasciare che la lavatrice funzioni
per piu di due minuti con la pistola in posizione chiusa. Dopo questo
tempo, la temperatura dell'acqua in circolazione aumentera e
potrebbe danneggiare le guarnizioni della pompa.

« La lavatrice € progettata per l'uso interno ed esterno.

« Non toccare mai la spina o la presa con le mani bagnate.
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e Tutti i componenti conduttori nellarea di lavoro devono essere
protetti dall'acqua.

e La spina della prolunga deve essere a prova di perdite e non deve
essere in acqua.

o E necessario prestare particolare attenzione a non danneggiare il
cavo di alimentazione, passandoci sopra, piegandolo o
abradendolo. Inoltre, deve essere protetto dal calore e dai bordi
taglienti.

e Prima di accendere l'apparecchio, il cavo di prolunga (10) deve
essere completamente estratto dal tamburo.

« Non lasciare mai incustodito un apparecchio in funzione.

e Spegnere lalimentazione elettrica e idrica quando non viene
utilizzata per lunghi periodi.

« E vietato lavorare in un'area pericolosa.

Spiegazione dei pittogrammi utilizzati:

A B[

®| &= 0] <@

1.NOTA: prendere particolari precauzioni,

2.Leggere le istruzioni per 'uso, osservare le avvertenze e le condizioni di
sicurezza in esse contenute,

3. Utilizzare i dispositivi di protezione individuale,

4. Scollegare il cavo di alimentazione prima di eseguire interventi di
manutenzione o riparazione,

5. Utilizzare indumenti protettivi,

6.Proteggere dalla pioggia,

7.Non puntare il getto verso persone, animali o impianti in funzione,
8.Seconda classe di protezione,

9. Rischio di lesioni dovute all'alta pressione,

10. Non permettere ai bambini di entrare in azione.

COSTRUZIONE E APPLICAZIONE

L'idropulitrice & un dispositivo di protezione elettrica di Classe Il progettato
per la pulizia di superfici e oggetti ad alta pressione dell'acqua.
L'idropulitrice &€ ampiamente utilizzata in ambito domestico, nei trasporti,
nell'edilizia, nellagricoltura e in altri settori di attivita. E particolarmente
adatta per il lavaggio di automobili, rimorchi per auto, edifici, barche,
piastrelle in ceramica, ecc. Gli accessori appropriati consentono di
aggiungere preparati per la pulizia. La macchina & posizionata su un
carrello ergonomico con supporti per gli accessori e un avvolgitore per il
tubo flessibile ad alta pressione e la spazzola.

Non utilizzare in modo improprio il dispositivo.

Elementi grafici

Lancia

Pressostato dell'acqua (grilletto della lancia)
Blocco/sgancio del tubo flessibile ad alta pressione
Pistola a pressione

Attacco rapido per il tubo flessibile lungo ad alta pressione
Maniglia di trasporto

Awvolgitubo

Manovella dell'avvolgitubo
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Interruttore ON/OFF
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Cavo di alimentazione
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Ruote di trasporto
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Ingresso alimentazione acqua (connettore rapido)
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Portaugelli
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Nebulizzatore di schiuma
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Spazzola di lavaggio
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Ago per la pulizia dell'ugello
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Supporto per cavi elettrici

19 Tasca per lancia e pistola a pressione

Attrezzatura di lavaggio

Idropulitrice ad alta pressione

Nebulizzatore di schiuma

Lancia

Ugelli

A |w(N|-

Dossier di candidatura




Attacco rapido per tubo di alimentazione dell'acqua

Prima di contattare il servizio di assistenza, verificare quanto segue:

Supporto del cavo di alimentazione
Manovella del tamburo

6
7 Porta-lance
8
9

PREPARAZIONE DELLA LAVATRICE PER IL FUNZIONAMENTO

Installazione di un tubo flessibile ad alta pressione

Collegare il tubo flessibile ad alta pressione (5) integrato nell'avvolgitore
all'uscita della lavatrice sulla parte anteriore della stessa, assicurandosi
che sia ben collegato.

Per scollegare il tubo flessibile ad alta pressione (5), premere il pulsante
(3) e quindi rimuovere il tubo.

Collegare il cavo di alimentazione a una presa di corrente da 230V 50Hz.

Collegamento con Lance

Collegare l'ugello regolabile (15) alla lancia. Ruotare la lancia della pistola
(4) in senso orario finché non si blocca in posizione. Collegare il tubo
flessibile ad alta pressione al connettore della lancia (5), assicurandosi
che sia ben collegato.

Raccordo del tubo di ingresso

Awvitare il raccordo rapido sull'ingresso dell'acqua. Collegare quindi il tubo
di alimentazione dell'acqua (12) tramite |'attacco rapido.

La lunghezza minima consigliata del tubo di alimentazione dell'acqua & di
10 metri (ma non pitl di 25 metri) con un diametro di 12,5 mm per evitare
la contropressione e potenziali danni all'unita. Assicurarsi che il tubo possa
sopportare una pressione massima di 10 bar (0,1 MPa). Se si desidera
collegare I'unita ad altre fonti d'acqua, assicurarsi che la loro pressione
massima di uscita dell'acqua sia di 10 bar (0,1 MPa).

Premere il grilletto della lancia (2) per assicurarsi che tutta l'aria venga
spinta fuori dalla macchina e che l'acqua esca dalla pistola. Cio significa
che la pompa & ora piena d'acqua.

LAVORO A WASHINGTON

Assicurarsi che il tubo di alimentazione dell'acqua della lavatrice sia
collegato allingresso (12) della lavatrice e quindi chiudere il rubinetto.
Assicurarsi che il sistema idraulico della lavatrice sia sfiatato. Accendere
quindi linterruttore principale (9) situato sulla parte anteriore della
lavatrice.

Premere il pulsante della lancia (2) per avviare il lavaggio.

LAVORARE CON LA SCHIUMA SPRAY

« Svitare il contenitore del nebulizzatore di schiuma (14), aggiungere
il detergente al contenitore.

« Montare il contenitore (14) sulla pistola a pressione (4).

* Premere il pulsante (2) per avviare l'applicazione della schiuma.

ATTENZIONE: non lasciare che la lavatrice
ininterrottamente per piu di 15 minuti sotto pressione.

SENSORE TERMICO
* Un sensore termico protegge il motore dal sovraccarico. L'unita si
riavvia dopo alcuni minuti quando il sensore termico si € raffreddato.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO

e Scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica prima di effettuare
qualsiasi intervento di manutenzione o ispezione. Chiudere
l'alimentazione dellacqua e premere lo scarico per liberare
l'impianto dall'acqua.

« Lubrificare periodicamente il fissaggio dell'attacco rapido con olio
per filtri.

« Utilizzare un detergente per ugelli per pulire sistematicamente il tubo
e il filtro di ingresso dell'acqua.

* Controllare e sostituire un filtro usurato o danneggiato.

e Assicurarsi che la macchina sia pulita e, se necessario, pulire i
componenti.

e Seguire le istruzioni per le varie parti. Le ghiere a innesto sono
utilizzate per collegare la pistola, il tubo flessibile e altre parti. Le
guarnizioni dei collegamenti a ghiera non devono essere
danneggiate.

e Conservare |'apparecchio in un luogo sicuro e asciutto. Tenere
sempre l'apparecchio fuori dalla portata dei bambini.

e Evitare di conservarci a temperature inferiori
congelamento dell'acqua.

« Interrompere I'alimentazione se |'unita non funziona correttamente.

funzioni

al punto di

Per motivi di sicurezza, assicurarsi che I'unita venga pulita ogni 3
mesi. Prima di iniziare il lavoro, controllare il filtro e l'ugello e
verificare che non vi siano detriti. Al termine del lavoro, accertarsi
che non vi sia acqua nella pompa o nel tubo flessibile.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
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Problema

Possibile causa

Soluzione

La lavatrice non

1. assenza di alimentazione

1. Contattare il servizio di assistenza

puo essere | 2. tensione di alimentazione
awviata errata.

3. Anello di bloccaggio della

pompa troppo stretto.
Acqua 1. il filtro & bloccato 1. Pulire il filtro.
insufficiente, 2. Il collegamento di 2 Controllare il collegamento, serrare
pressione di|ingresso non & corretto, c'& |la guarnizione. Controllare se il tubo &
esercizio non |aria nel tubo di ingresso. intasato o se I'acqua in ingresso &
uniforme 3. la valvola & bloccata insufficiente.

4. lugello di scarico non &
liscio.

3. pulire la valvola e reinstallarla
4. Contattare il servizio di assistenza

Perdite d'acqua

Alcune gocce d'acqua ogni

1. Contattare il servizio di assistenza

dalla pompa minuto sono accettabili, ma
se lacqua fuoriesce in
misura  maggiore,  pud
significare che la
guarnizione & usurata.
I motore  si1. & stato attivato il controllo | Verificare che 'ugello di uscita sia
spegne della pressione. ostruito. Pulire I'ugello
improvvisamente [2. La protezione termica|2. spegnere la lavatrice, lasciare
potrebbe aver spento il |raffreddare la macchina per qualche
motore  per evitare il|minuto.
surriscaldamento. 3. Contattare il servizio di assistenza
intervento  della [ 1. valore del fusibile troppo | 1. modificare il valore di corrente del
protezione basso fusibile.
elettrica 2. la rondella potrebbe essere usurata
o danneggiata.
3. si puo provare a lavorare senza una
prolunga.
] dispositivo | 1. aria nel tubo | 1. lasciar funzionare la macchina con
vibra flessibile/pompa in ingresso |lo scarico aperto fino a quando la

Fornitura inadeguata di
acqua di rubinetto

3. ugello parzialmente
bloccato

4 Filtro dell'acqua intasato
5. serpente rotto

pressione di esercizio non torna alla
normalita.

2. Verificare che l'acqua in ingresso
soddisfi i parametri richiesti.

3. pulire I'ugello.

4. pulire il filtro.

5. Raddrizzare il tubo flessibile.

La lavatrice si
awvia ma l'acqua
non scorre 2.

1. pompa/tubo o accessori
congelati

assenza di
approvvigionamento idrico
3. filtro dellacqua intasato
4. ugello bloccato

1. attendere lo scongelamento della
pompa/dei tubi o degli accessori.

2. Collegare l'alimentazione idrica.
3. Pulire il filtro.

4. pulire l'ugello.

SPECIFICHE TECNICHE 04-630

Idropulitrice 04-630

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 220-240 V CA
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 1600 W
Classe di protezione I}
Grado di protezione IPX5
Pressione massima nominale 13,5 MPa
Flusso d'acqua nominale 5L/min
Flusso d'acqua massimo 6,8L/min
Temperatura massima dellacqua di 60°C
alimentazione

Massa 5,5 kg
Anno di produzione 2025

04-630 indica sia il tipo che la designazione della macchina

DAT

| SU RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione sonora

Lpa=_82dB (A) K= 3dB(A)

Livello di potenza sonora misurato

Lwa=_97dB (A) K= 3dB(A)

Valori di accelerazione delle
vibrazioni

an)=2,5 m/s2 K= 1,5 m/s?

Informazioni su rumore e vibrazioni

Il livello di emissione sonora dell'apparecchiatura & descritto da: il livello
di pressione sonora emesso Lpae il livello di potenza sonora Lwa (dove
K indica lincertezza di misura). Le vibrazioni emesse
dall'apparecchiatura sono descritte dal valore di accelerazione delle
vibrazioni an (dove K indica l'incertezza di misura).

Il livello di pressione sonora Lpa, il livello di potenza sonora Lwa e il
valore dell'accelerazione delle vibrazioni an riportati nelle presenti
istruzioni sono stati misurati in conformita alla norma EN 60335-2-79. Il
livello di vibrazioni an indicato puo essere utilizzato per confrontare le
apparecchiature e per una valutazione preliminare dell'esposizione alle
vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato & solo rappresentativo dell'uso di base
dell'unita. Se l'unita viene utilizzata per altre applicazioni o con altri
strumenti di lavoro, il livello di vibrazioni pud cambiare. Un livello di



vibrazioni pit elevato sara influenzato da una manutenzione
insufficiente o troppo poco frequente dell'unita. | motivi sopra indicati
possono comportare un aumento dell'esposizione alle vibrazioni
durante l'intero periodo di lavoro.

Per stimare con precisione I'esposizione alle vibrazioni, &
necessario tenere conto dei periodi in cui l'unita & spenta o accesa
ma non utilizzata per il lavoro. Una volta stimati accuratamente
tutti i fattori, I'esposizione totale alle vibrazioni puo risultare molto
piu bassa.

Per proteggere l'utente dagli effetti delle vibrazioni, & necessario
adottare ulteriori misure di sicurezza, come la manutenzione ciclica

della macchina e degli strumenti di lavoro, la garanzia di un‘adeguata
temperatura delle mani e una corretta organizzazione del lavoro.
PROTEZIONE DELL'AMBIENTE
N | prodotti alimentati elettricamente non devono essere smaltiti con i
r rifiuti domestici, ma devono essere portati in strutture adeguate per lo
smaltimento. Per informazioni sullo smaltimento, rivolgersi al
| [rivenditore del prodotto o alle autorita locali. | rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche contengono sostanze che non rispettano
I'ambiente. Le apparecchiature non riciclate rappresentano un rischio
potenziale per 'ambiente e la salute umana.
"GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig". Spétka komandytowa con sede
legale a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (di seguito: "GTX Poland *) informa che tutti i diritti
d'autore sul contenuto del presente manuale (di seguito: "Manuale"), inclusi tra gli altri.
Tutti i diritti d'autore sul contenuto del presente Manuale (di seguito "Manuale”), compresi,
ma non solo, il testo, le fotografie, i diagrammi, i disegni e la sua composizione,
appartengono esclusivamente a GTX Poland e sono soggetti a tutela legale ai sensi della
legge del 4 febbraio 1994 sul diritto d'autore e sui diritti connessi (Gazzetta Ufficiale 2006
n. 90 voce 631 e successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione e la
modifica a fini commerciali dellintero Manuale e dei suoi singoli elementi senza il
consenso scritto di GTX Poland sono severamente vietati e possono comportare
responsabilita civili e penali.

Dichiarazione di conformita CE

Produttore: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k,

Via Pograniczna 2/4 02-285 Varsavia

Prodotto: Idropulitrice

Modello: 04-630

Nome commerciale: NEO TOOLS

Numero di serie: 00001 + 99999

Il prodotto sopra descritto & conforme ai seguenti documenti:
Direttiva macchine 2006/42/CE

Direttiva sulla compatibilita elettromagnetica 2014/30/UE

Direttiva RoHS 2011/65/UE, modificata dalla direttiva 2015/863/UE.
E soddisfa i requisiti degli standard:
EN603351:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+
A15:2021; EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

EN IEC 63000:2018

La presente dichiarazione si riferisce esclusivamente alla macchina cosi
come immessa sul mercato e non comprende i componenti

aggiunte dall'utente finale o eseguite da lui successivamente.

Nome e indirizzo della persona residente nellUE autorizzata a preparare
il fascicolo tecnico:

Firmato a nome di:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.

2/4 Via Pograniczna

02-285 Varsavia

Pawet Kowalski
Addetto alla documentazione tecnica GTX Polonia
Varsavia, 2025-03-13

FRANCE (FR)
TRADUCTION DES INSTRUCTIONS ORIGINALES
Nettoyeur haute pression 04-630

NOTE : AVANT DUTILISER L'APPAREIL, VEUILLEZ LIRE
ATTENTIVEMENT CE MANUEL ET LE CONSERVER POUR
REFERENCE ULTERIEURE.

Dispositions spécifiques en matiére de sécurité

CONDITIONS DE SECURITE POUR LES NETTOYEURS HAUTE
PRESSION

ATTENTION !
Les régles de sécurité doivent étre respectées lors de 'utilisation de
I'appareil. Pour votre propre sécurité et celle des personnes

18

présentes, nous vous demandons de lire ces instructions avant de
commencer a travailler. Vous étes prié de conserver les instructions
pour toute référence ultérieure.

REGLES DE SECURITE

e Le lave-linge est congu pour étre utilisé avec des produits de
nettoyage congus pour ce type d'équipement. L'utilisation d'autres
produits de nettoyage peut nuire a la sécurité de la machine. Il est
interdit d'utiliser des acides, de I'essence, de la paraffine ou d'autres
liquides inflammables comme produits de nettoyage. Seuls les
détergents a usage domestique (pH 6+8) peuvent étre utilisés.

« N'utilisez pas l'appareil a proximité d'autres personnes, a moins
qu'elles ne portent des vétements de protection.

e Lejetd'eau a haute pression peut étre dangereux s'il n'est pas utilisé
correctement. Le jet ne doit pas étre dirigé vers des personnes, des
animaux, des équipements électriques ou l'appareil lui-méme.

e Ne pas diriger le jet contre soi ou contre d'autres personnes pour
nettoyer les vétements ou les chaussures.

e Le nettoyeur haute pression ne doit pas étre utilisé par des enfants
ou du personnel non formé.

e Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y
compris des enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont réduites, ou qui manquent d'expérience ou de
familiarité avec I'appareil, a moins qu'elles ne soient supervisées ou
que les instructions d'utilisation de I'appareil ne soient suivies par
des personnes responsables de leur sécurité.

o |l faut veiller a ce que les enfants ne jouent pas avec I'équipement.

REGLES DE SECURITE POUR L'ENTRETIEN

e Débranchez le lave-linge de I'alimentation électrique lorsque vous
effectuez des travaux d'entretien.

* Pour garantir la sécurité, seules les piéces de rechange d'origine ou
celles approuvées par le fabricant doivent étre utilisées.

« N'utilisez que les tuyaux a haute pression, les connecteurs et les
raccords recommandés par le fabricant. Ce sont des éléments qui
déterminent la sécurité de I'utilisateur de I'équipement.

« Avant toute utilisation, vérifiez que le cordon d'alimentation déroulé
n'est pas endommagé ou usé. Faites remplacer un céable
endommagé par le service apres-vente du fabricant.

e Si le cordon dalimentation est endommagé en cours de
fonctionnement, débranchez immédiatement I'alimentation. NE PAS
TOUCHER LE CABLE AVANT DE DEBRANCHER
L'ALIMENTATION.

REMARQUE : Malgré une conception intrinséquement s(re, I'utilisation

de mesures de sécurité et de mesures de protection supplémentaires, il

existe toujours un risque de blessure résiduelle pendant le

fonctionnement.

PREPARATION

e Avant de raccorder le lave-linge au réseau électrique, vérifiez
toujours que la tension du réseau correspond a celle indiquée sur la
plaque signalétique de I'appareil.

e Utilisez un cable d'alimentation adapté a une utilisation extérieure et
protégé contre les éclaboussures d'eau pour raccorder le lave-linge.

e Le connecteur du cable de la rallonge ne doit pas se trouver dans
I'eau.

UTILISER

* Nutilisez pas le lave-linge si le cable d'alimentation est endommagé
ou si toute autre partie importante de la machine est endommagée,
par exemple les composants de sécurité, les tuyaux a haute
pression, le pistolet de pulvérisation.

« Siune rallonge électrique est utilisée, la fiche et la prise doivent étre
protégées contre les éclaboussures.

* Une extension incorrecte du cable d'alimentation peut entrainer un
choc électrique.

e Si le pressostat ne fonctionne pas, ne laissez pas le laveur
fonctionner pendant plus de deux minutes avec le pistolet en
position fermée. Apres ce laps de temps, la température de I'eau en
circulation augmente et risque d'endommager les joints de la
pompe.

e Le laveur est congu pour étre utilisé a l'intérieur et a l'extérieur.

* Ne touchez jamais la fiche ou la prise avec des mains mouillées.

e Tous les composants conducteurs dans la zone de travail doivent
étre protégés de l'eau.

e La fiche de la rallonge doit étre étanche et ne doit pas se trouver
dans l'eau.

o |l faut veiller tout particuliérement a ne pas endommager le cable
d'alimentation en passant dessus, en le pliant ou en 'abimant. Il doit
également étre protégé de la chaleur et des arétes vives.



« Avant de mettre I'appareil en marche, le cable de rallonge (10) doit
étre complétement sorti du tambour.

* Ne laissez jamais un appareil en fonctionnement sans surveillance.

« Coupez l'alimentation en électricité et en eau lorsque vous n'utilisez
pas l'appareil pendant une longue période.

« |l estinterdit de travailler dans une zone dangereuse.

Explication des pictogrammes utilisés :

S| |89

Sr
L4

1 2 3 4
®| % [O] <
- \\c
6 7 8 9 10

1.NOTE : Prendre des précautions particuliéres,

2. lire le mode d'emploi, respecter les avertissements et les conditions de
sécurité qu'il contient,

3. utiliser des équipements de protection individuelle,

4. débrancher le cordon d'alimentation avant de procéder a I'entretien ou
a la réparation,

5. utiliser des vétements de protection,

6. protéger de la pluie,

7. ne pas diriger le jet vers des personnes, des animaux ou des
installations sous tension,

8. deuxieéme classe de protection,

9. risque de blessures dues a la haute pression,

10. ne pas autoriser les enfants.

CONSTRUCTION ET APPLICATION
Le nettoyeur haute pression est un appareil de protection électrique de
classe Il congu pour nettoyer des surfaces et des objets sous haute
pression d'eau. Le nettoyeur haute pression est largement utilisé dans les
ménages, les transports, la construction, I'agriculture et d'autres domaines
d'activité. Il est particulierement adapté au lavage des voitures, des
remorques de voiture, des batiments, des bateaux, des carreaux de
céramique, etc. Des accessoires appropriés permettent d'ajouter des
produits de nettoyage. La machine est placée sur un chariot ergonomique
avec des porte-accessoires et un enrouleur pour le tuyau haute pression
et la brosse.

Ne pas utiliser I'appareil a mauvais escient.

Eléments graphiques

Lance

Pressostat d'eau (déclencheur de lance)
Verrouillage/déverrouillage du tuyau haute pression
Pistolet a pression

Raccord rapide pour le long tuyau haute pression
Poignée de transport

Enrouleur de tuyau

Manivelle pour enrouleur de tuyau

Interrupteur ON/OFF

Céble d'alimentation

Roues de transport

Entrée de I'alimentation en eau (connecteur rapide)
Porte-buses

Pulvérisateur de mousse

Buses

Brosse a laver

Aiguille de nettoyage de buse

Porte-cable électrique

Poche pour lance et pistolet a pression
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Equipement de lavage

Nettoyeur haute pression

Pulvérisateur de mousse

Lance

Buses

Dossiers de candidature

Raccord rapide pour tuyau d'alimentation en eau
Porte-lance

Support de cable d'alimentation

Manivelle de tambour

OR[N~ |WIN|F

Installation d'un tuyau a haute pression

Branchez le tuyau haute pression (5) intégré dans l'enrouleur a la sortie
du lave-linge située a l'avant de celui-ci, en veillant a ce qu'il soit bien
raccordé.

Pour débrancher le tuyau haute pression (5), appuyez sur le bouton (3)
puis retirez le tuyau.

Branchez le cable d'alimentation dans une prise de courant de 230V
50Hz.

Connexion Lance

Connecter la buse réglable (15) a la lance. Tourner la lance du pistolet (4)
dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a ce qu'elle s'enclenche.
Raccorder le tuyau haute pression au connecteur de la lance (5) en
veillant a ce qu'il soit bien connecté.

Raccordement du tuyau d'entrée

Visser le raccord rapide sur l'arrivée d'eau. Branchez ensuite le tuyau
d'alimentation en eau (12) sur le raccord rapide.

La longueur minimale recommandée du tuyau d'alimentation en eau est
de 10 metres (mais pas plus de 25 métres) pour un diametre de 12,5 mm
afin d'éviter toute contre-pression et tout risque d'endommagement de
l'appareil. Veillez a ce que le tuyau puisse supporter une pression d'eau
maximale de 10 bars (0,1 MPa). Si vous souhaitez raccorder I'appareil a
d'autres sources d'eau, assurez-vous que la pression maximale de leur
sortie d'eau est de 10 bars (0,1 MPa).

Appuyez sur la gachette de la lance (2) pour vous assurer que tout l'air est
expulsé de la machine et que I'eau s'écoule du pistolet. Cela signifie que
la pompe est maintenant remplie d'eau.

TRAVAIL A WASHINGTON

Assurez-vous que le tuyau d'alimentation en eau du lave-linge est
connecté a I'entrée (12) du lave-linge, puis fermez le robinet. Assurez-
vous que le systeme hydraulique du lave-linge est purgé. Mettez ensuite
en marche l'interrupteur principal (9) situé a l'avant du lave-linge.
Appuyez sur la gachette de la lance (2) pour commencer le lavage.

TRAVAILLER AVEC DE LA MOUSSE PULVERISEE

e Dévisser le réservoir de I'atomiseur de mousse (14), ajouter du
détergent dans le réservoir.

* Monter le récipient (14) sur le pistolet a pression (4).

e Appuyer sur la gachette (2) pour commencer a appliquer la mousse.

ATTENTION : Ne laissez pas le lave-linge fonctionner en continu
pendant plus de 15 minutes sous pression.

CAPTEUR THERMIQUE

e Un capteur thermique protége le moteur contre les surcharges.
L'appareil redémarre aprés quelques minutes lorsque le capteur
thermique s'est refroidi.

ENTRETIEN ET STOCKAGE

e Débranchez I'appareil de I'alimentation électrique avant d'effectuer
toute opération d'entretien ou d'inspection. Coupez I'alimentation en
eau et appuyez sur le robinet de vidange pour évacuer I'eau du
systéeme.

e Lubrifier périodiquement la fixation de I'attache rapide avec de I'huile
pour filtres.

e Utilisez systématiquement le nettoyeur de buse pour nettoyer le
tuyau et le filtre d'entrée d'eau.

o Vérifier et remplacer un filtre usé ou endommagé.

e Assurez-vous que la machine est propre et nettoyez les composants
si nécessaire.

« Suivez les instructions relatives aux différentes pieces. Des bagues-
écrous enfichables sont utilisées pour raccorder le pistolet, le tuyau
et d'autres piéces. Les joints des raccords a bague ne doivent pas
étre endommagés.

e Conservez |'appareil dans un endroit sir et sec. Gardez toujours
I'appareil hors de portée des enfants.

e Evitez de nous stocker a des températures inférieures au point de
congélation de I'eau.

e Coupez le courant si I'appareil ne fonctionne pas correctement.

Pour des raisons de sécurité, veillez a ce que I'appareil soit nettoyé
tous les 3 mois. Avant de commencer a travailler, vérifiez le filtre et
la buse pour vous assurer qu'il n'y a pas de débris. Une fois le travail
terminé, assurez-vous qu'il n'y a pas d'eau dans la pompe ou le
tuyau.

RESOLUTION DE PROBLEMES
Vérifiez les points suivants avant de contacter le service :
[Probleme [ Cause possible [Solution

PREPARATION DU LAVE-LINGE A L'UTILISATION
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Le lave-linge ne (1. pas d'alimentation | 1. Contacter le service
peut pas étre|électrique
démarré 2. tension d'alimentation

incorrecte.

3. La bague de verrouillage
de la pompe est trop serrée.

Manque d'eau,
pression de
fonctionnement
inégale

1. le filtre est bloqué

2. le raccord d'entrée n'est
pas correct, il y a de l'air
dans le tuyau d'entrée.

3. la vanne est bloquée

4. la buse de décharge n'est
pas lisse.

1. Nettoyer le filtre.

2 Vérifier le raccordement, serrer le
joint. Vérifier si le tuyau est bouché ou
s'il n'y a pas assez d'eau a l'entrée.

3. nettoyer la valve et la réinstaller

4. Contacter le service

Fuites d'eau au [ Quelques gouttes d'eau par | 1. Contacter le service

niveau de la minute sont acceptables,
pompe mais si davantage deau
s'échappe, cela peut
signifier que le joint est usé.
Le moteur | 1. le contréle de la pression | Vérifier que la buse de sortie n'est pas
s'arréte a été déclenché. obstruée. Nettoyer la buse

soudainement |2. la protection thermique
peut avoir éteint le moteur
pour éviter la surchauffe.

2. éteindre le lave-linge, laisser la
machine refroidir pendant quelques
minutes.

3. Contacter le service

déclenchement | 1. valeur du fusible trop 1. modifier la valeur du courant du

de la protection | faible fusible.

électrique 2. larondelle peut étre usée ou
endommagée.

3. vous pouvez essayer de travailler
sans rallonge.

1. laisser la machine fonctionner avec
la vidange ouverte jusqu'a ce que la
pression de fonctionnement revienne a
la normale.

2. Vérifier que I'eau entrante répond
aux paramétres requis.

3. nettoyer la buse.

4. nettoyer le filtre.

5. Redresser le tuyau.

L'appareil vibre 1. air dans le tuyau/la pompe
dentrée

Approvisionnement
inadéquat en eau du robinet
3. buse partiellement
bloquée

4 Filtre & eau bouché

5. serpent brisé

Le lave-linge [ 1. pompe, tuyau ou 1. attendre que la pompe, les tuyaux ou
démarre mais | accessoires gelés les accessoires soient décongelés.
l'eau ne coule |2. pas d'approvisionnement | 2. Raccorder 'alimentation en eau.

pas en eau 3. Nettoyer le filtre.

3. filtre & eau bouché 4. nettoyer la buse.

4. buse bloquée

SPECIFICATIONS TECHNIQUES 04-630

Nettoyeur haute pression 04-630

Paramétres Valeur
Tension d'alimentation 220-240 V AC
Fréquence d'alimentation 50 Hz
Puissance nominale 1600 W
Classe de protection 1}
Degré de protection IPX5
Pression maximale 13,5 MPa
Débit d'eau nominal 5L/min
Débit d'eau maximum 6,8L/min
Température maximale de l'eau 60°C
d'alimentation
Masse 5,5 kg
Année de production 2025

04-630 indique le type et la désignation de la machine

DONNEES SUR LE BRUIT ET LES VIBRATIONS

Niveau de pression acoustique Lpa= 82dB (A) K= 3dB(A)
Niveau de puissance acoustique Lwa= 97dB (A) K= 3dB(A)
mesuré

Valeurs d'accélération des
vibrations

a(hy<) 2.5 m/s? K= 1.5 m/s?

Informations sur le bruit et les vibrations

Le niveau d'émission sonore de I'équipement est décrit par : le niveau
de pression acoustique émis Lpa et le niveau de puissance acoustique
Lwa (ou K représente l'incertitude de mesure). Les vibrations émises
par I'équipement sont décrites par la valeur de l'accélération des
vibrations an (ou K est l'incertitude de mesure).

Le niveau de pression acoustique Lpa, le niveau de puissance
acoustique Lwa et la valeur de I'accélération des vibrations anindiqués
dans ces instructions ont été mesurés conformément a la norme EN
60335-2-79. Le niveau de vibration a¢) indiqué peut étre utilisé pour la
comparaison des équipements et pour ['‘évaluation préliminaire de
I'exposition aux vibrations.

Le niveau de vibration indiqué n'est représentatif que de l'utilisation de
base de I'appareil. Si I'appareil est utilisé pour d'autres applications ou
avec d'autres outils de travail, le niveau de vibration peut changer. Un
niveau de vibration plus élevé sera influencé par un entretien insuffisant
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ou trop peu fréquent de I'appareil. Les raisons susmentionnées peuvent
entrainer une exposition accrue aux vibrations pendant toute la période
de travail.

Afin d'estimer avec précision I'exposition aux vibrations, il est
nécessaire de prendre en compte les périodes pendant lesquelles
I'appareil est éteint ou allumé mais non utilisé pour le travail. Une
fois que tous les facteurs ont été estimés avec précision,
I'exposition totale aux vibrations peut s'avérer beaucoup plus
faible.

Afin de protéger I'utilisateur des effets des vibrations, des mesures de
sécurité supplémentaires doivent étre mises en oceuvre, telles que
I'entretien cyclique de la machine et des outils de travail, la garantie
d'une température adéquate des mains et une bonne organisation du
travail.

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Les produits électriques ne doivent pas étre jetés avec les ordures
ménagéres, mais doivent étre déposés dans des installations
appropriées pour étre éliminés. Contactez votre revendeur ou les
autorités locales pour obtenir des informations sur la mise au rebut.
Les déchets d'équipements électriques et électroniques contiennent
des substances qui ne sont pas respectueuses de I'environnement.
Les équipements non recyclés présentent un risque potentiel pour
I'environnement et la santé humaine.

"GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spdtka komandytowa, dont le
siége social est situé a Varsovie, ul. Pograniczna 2/4 (ci-aprés : " GTX Poland ") informe
que tous les droits d'auteur sur le contenu de ce manuel (ci-aprés : " Manuel "), y compris
entre autres. Tous les droits d'auteur relatifs au contenu de ce manuel (ci-aprés dénommé
"Manuel"), y compris, mais sans s'y limiter, son texte, ses photographies, ses
diagrammes, ses dessins, ainsi que sa composition, appartiennent exclusivement &8 GTX
Poland et font 'objet d'une protection juridique conformément & la loi du 4 février 1994 sur
les droits d'auteur et les droits connexes (c'est-a-dire le Journal officiel 2006 n° 90, article
631, tel qu'amendé). La copie, le traitement, la publication, la modification a des fins
commerciales de 'ensemble du manuel ainsi que de ses éléments individuels sans le
consentement écrit de GTX Poland sont strictement interdits et peuvent entrainer des
responsabilités civiles et pénales.

Déclaration de conformité CE

Fabricant : GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k,

2/4 rue Pograniczna 02-285 Varsovie

Produit : Nettoyeur haute pression

Modeéle : 04-630

Nom commercial : NEO TOOLS

Numéro de série : 00001 + 99999

Le produit décrit ci-dessus est conforme aux documents suivants :
Directive Machines 2006/42/CE

Directive sur la compatibilité électromagnétique 2014/30/EU
Directive RoHS 2011/65/EU modifiée par la directive 2015/863/EU

Et répond aux exigences des normes :
EN603351:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+
A15:2021 ; EN 60335-2-79:2012 ; EN 62233:2008

EN IEC 55014-1:2021 ; EN IEC 55014-2:2021 ; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021 ; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

EN IEC 63000:2018

Cette déclaration ne concerne que la machine telle qu'elle est mise sur le
marché et n'inclut pas les composants

ajoutés par |'utilisateur final ou effectués par lui ultérieurement.

Nom et adresse de la personne résidant dans I'UE autorisée a préparer le
dossier technique :

Signé au nom de :

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.

2/4 rue Pograniczna

02-285 Varsovie

Pawet Kowalski
Responsable de la documentation technique GTX Pologne
Varsovie, 2025-03-13

DEUTSCH(DE)
UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG
Hochdruckreiniger 04-630

HINWEIS: BEVOR SIE DAS GERAT BENUTZEN, LESEN SIE BITTE
DIESE ANLEITUNG SORGFALTIG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE
ZUM SPATEREN NACHSCHLAGEN AUF.

Besondere Sicherheitsbestimmungen
SICHERHEITSBEDINGUNGEN FUR HOCHDRUCKREINIGER
WARNUNG!



Bei der Benutzung des Gerits sind die Sicherheitsvorschriften zu
beachten. Zu Ihrer eigenen Sicherheit und der Sicherheit
Unbeteiligter bitten wir Sie, diese Anleitung vor Beginn der Arbeiten
zu lesen. Bitte bewahren Sie die Anleitung zum spéteren
Nachschlagen auf.

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

« Die Waschmaschine ist fir die Verwendung von Reinigungsmitteln
ausgelegt, die fir diesen Geratetyp vorgesehen sind. Die
Verwendung von anderen Reinigungsmitteln kann die Sicherheit der
Maschine beeintrachtigen. Sauren, Benzin, Paraffin oder andere
brennbare Flussigkeiten durfen nicht als Reinigungsmittel
verwendet werden. Es dirfen nur fiir den Hausgebrauch bestimmte
Reinigungsmittel (pH 6+8) verwendet werden.

* Verwenden Sie das Gerat nicht in der Néhe anderer Personen, es
sei denn, diese tragen Schutzkleidung.

e Der Hochdruckwasserstrahl kann bei unsachgemafem Gebrauch
gefahrlich sein. Der Strahl darf nicht auf Personen, Tiere, elektrische
Gerate oder das Gerat selbst gerichtet werden.

* Richten Sie den Strahl nicht gegen sich selbst oder andere, um
Kleidung oder Schuhe zu reinigen.

« Der Hochdruckreiniger sollte nicht von Kindern oder ungeschultem
Personal benutzt werden.

e Dieses Gerat ist nicht dafir bestimmt, durch Personen
(einschlieBlich  Kinder) mit eingeschrankten  physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfahrung
oder mangels Vertrautheit mit dem Gerét benutzt zu werden, es sei
denn, sie werden durch Personen, die fir ihre Sicherheit
verantwortlich sind, beaufsichtigt oder erhielten Anweisungen zur
Benutzung des Geréts.

* Es sollte darauf geachtet werden, dass Kinder nicht mit den Geraten
spielen.

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN FUR DIE INSTANDHALTUNG

* Trennen Sie die Waschmaschine von der Stromversorgung, wenn
Sie Wartungsarbeiten durchfiihren.

e Um die Sicherheit zu gewahrleisten, sollten nur Originalersatzteile
oder vom Hersteller zugelassene Teile verwendet werden.

* Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene
Hochdruckschlauche, Verbindungsstiicke und Armaturen. Dies sind
Komponenten, die firr die Sicherheit des Anwenders entscheidend
sind.

o Uberpriifen Sie das abgewickelte Netzkabel vor der Benutzung auf
Beschadigungen oder VerschleiR. Lassen Sie ein beschadigtes
Kabel durch den Kundendienst des Herstellers ersetzen.

* Wenn das Netzkabel wahrend des Betriebs beschadigt wird, ziehen
Sie sofort den Netzstecker. BERUHREN SIE DAS KABEL NICHT,
BEVOR SIE DEN NETZSTECKER GEZOGEN HABEN.

HINWEIS: Trotz der inharent sicheren Konstruktion, der Verwendung von

SicherheitsmalRnahmen und zusétzlichen Schutzmalnahmen besteht

wahrend des Betriebs immer ein Restrisiko von Verletzungen.

VORBEREITUNG

e Bevor Sie die Waschmaschine an das Stromnetz anschlielen,
vergewissern Sie sich immer, dass die Netzspannung mit der auf
dem Typenschild des Gerats angegebenen Spannung
Gbereinstimmt.

e Verwenden Sie fiir den Anschluss der Waschmaschine ein
geeignetes, flir den AuRBenbereich geeignetes und vor Spritzwasser
geschitztes Stromkabel.

* Die Steckverbindung des Kabels zum Verlangerungskabel darf nicht
im Wasser liegen.

VERWENDEN

e Benutzen Sie die Waschmaschine nicht, wenn das Stromkabel
beschadigt ist oder andere wichtige Teile der Maschine beschadigt
sind, z. B. Sicherheitsteile, Hochdruckschlauche, Spritzpistole.

« Wenn ein Verlangerungskabel verwendet wird, sollten Stecker und
Steckdose spritzwassergeschiitzt sein.

« Eine unsachgemaRe Verlangerung des Netzkabels kann zu einem
Stromschlag fiihren.

* Wenn der Druckentlastungsschalter nicht funktioniert, lassen Sie die
Waschmaschine nicht langer als zwei Minuten mit geschlossener
Pistole laufen. Nach dieser Zeit steigt die Temperatur des
zirkulierenden Wassers an und kann die Pumpendichtungen
beschadigen.

« Die Waschmaschine ist fiir den Einsatz im Innen- und AufRenbereich
konzipiert.

e Fassen Sie den Stecker oder die Steckdose niemals mit nassen
Handen an.

o Alle leitenden Teile im Arbeitsbereich miissen vor Wasser geschiitzt
werden.

21

o Der Stecker des Verlangerungskabels muss auslaufsicher sein und
darf nicht im Wasser liegen.

e Es ist besonders darauf zu achten, dass das Netzkabel nicht durch
Uberfahren, Knicken oder Abschleifen beschadigt wird. AuRerdem
muss es vor Hitze und scharfen Kanten geschiitzt werden.

e Vordem Einschalten des Gerats muss das Verlangerungskabel (10)
vollsténdig aus der Trommel herausgezogen sein.

e Lassen Sie ein in Betrieb befindliches
unbeaufsichtigt.

e Schalten Sie die Strom- und Wasserversorgung aus, wenn Sie das
Gerat flr langere Zeit nicht benutzen.

e Das Arbeiten in einem Gefahrenbereich ist verboten.

Gerat niemals

Erlauterung der verwendeten Piktogramme:

A B[
®| & [O] < |®

6 7 8 9 10
1.HINWEIS: Treffen Sie besondere VorsichtsmalRnahmen,
2.Lesen Sie die Betriebsanleitung, beachten Sie die darin enthaltenen
Warn- und Sicherheitshinweise,
3. personliche Schutzausriistung verwenden,
4.Ziehen Sie das Netzkabel ab, bevor Sie das Gerat warten oder
reparieren,
5 Schutzkleidung tragen,
6. vor Regen schutzen,
7.Richten Sie den Strahl nicht auf Menschen, Tiere oder stromfiinrende
Anlagen,
8. zweite Klasse des Schutzes,
9 Verletzungsgefahr durch hohen Druck,
10.erlauben Sie keine Kinder.

KONSTRUKTION UND ANWENDUNG

Der Hochdruckreiniger ist ein elektrisches Schutzgerat der Klasse II, das
fir die Reinigung von Oberflachen und Gegenstédnden unter hohem
Wasserdruck konzipiert ist. Der Hochdruckreiniger findet breite
Anwendung in Haushalten, im Verkehrswesen, im Baugewerbe, in der
Landwirtschaft und in anderen Tatigkeitsbereichen. Er eignet sich
besonders fiir die Reinigung von Autos, Autoanhangern, Gebauden,
Booten, Keramikfliesen usw. Geeignete Zubehérteile ermdglichen die
Zugabe von Reinigungsmitteln. Die Maschine ist auf einem
ergonomischen  Wagen mit Zubehérhalterungen und  einer
Aufrollvorrichtung fir den Hochdruckschlauch und die Blrste angebracht.
Verwenden Sie das Gerat nicht falsch.

Grafische Elemente

Lance

Wasserdruckschalter (Lanzenabzug)
Hochdruck-Schlauchverriegelung/-entriegelung
Druckpistole

Schnellkupplung fir den langen Hochdruckschlauch
Transportgriff

Schlauchaufroller

Kurbel fiir Schlauchaufroller

ON/OFF-Schalter

Stromkabel

Transport-Rader

Wasserzulauf (Schnellkupplung)

Diisenhalter

Schaumstoffzerstauber

Diisen

Waschbiirste

Nadel zur Diisenreinigung

Elektrischer Kabelhalter

Tasche fiir Lanze und Druckpistole
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Ausstattung der Waschmaschine
Hochdruckreiniger
Schaumstoffzerstauber
Lance

Diisen

Bewerbungsdossiers

afs|w(N|-




6 | Schnellkupplung fiir Wasserversorgungsschlauch
7 Lanzenhalter

8 Halterung fiir Stromkabel

9  |Trommelkurbel

VORBEREITUNG DER WASCHMASCHINE FUR DEN BETRIEB

Einbau eines Hochdruckschlauchs

SchlieRen Sie den in der Trommel integrierten Hochdruckschlauch (5) an
den Waschmaschinenausgang an der Vorderseite der Waschmaschine
an und vergewissern Sie sich, dass er gut angeschlossen ist.

Um den Hochdruckschlauch (5) abzuziehen, driicken Sie die Taste (3)
und ziehen Sie den Schlauch ab.

Stecken Sie das Netzkabel in eine 230V 50Hz Steckdose.

Lance-Verbindung

SchlieRen Sie die verstellbare Diise (15) an die Lanze an. Drehen Sie die
Pistolenlanze (4) im Uhrzeigersinn, bis sie einrastet. SchlieRen Sie den
Hochdruckschlauch an den Lanzenanschluss (5) an und vergewissern Sie
sich, dass er gut angeschlossen ist.

Schlauchanschluss am Einlass

Schrauben Sie die Schnellkupplung auf den Wasserzulauf. SchlieBen Sie
dann den Wasserzulaufschlauch (12) tiber die Schnellkupplung an.

Die empfohlene Mindestlange des Wasserzulaufschlauchs betragt 10
Meter (aber nicht mehr als 25 Meter) bei einem Durchmesser von 12,5
mm, um Gegendruck und mégliche Schaden am Gerét zu vermeiden.
Stellen Sie sicher, dass der Schlauch einem Wasserdruck von maximal
10 bar (0,1 MPa) standhdlt. Wenn Sie das Gerat an andere
Wasserquellen anschlieBen mdchten, stellen Sie sicher, dass deren
maximaler Wasserausgangsdruck 10 bar (0,1 MPa) betragt.

Driicken Sie den Abzug der Lanze (2), um sicherzustellen, dass die
gesamte Luft aus der Maschine gedriickt wird und Wasser aus der Pistole
flieRt. Dies bedeutet, dass die Pumpe jetzt mit Wasser gefiillt ist.

ARBEIT IN WASHINGTON

Vergewissern Sie sich, dass der Wasserzulaufschlauch zur
Waschmaschine mit dem Einlass(12) an der Waschmaschine verbunden
ist und drehen Sie dann den Wasserhahn zu. Vergewissern Sie sich, dass
das Hydrauliksystem der Waschmaschine entliiftet ist. Schalten Sie dann
den Hauptschalter (9) an der Vorderseite der Waschmaschine ein.
Driicken Sie den Abzug der Lanze (2), um den Waschvorgang zu starten.

ARBEITEN MIT SCHAUMSPRAY

e Schrauben Sie den Schaumzerstauberbehélter (14) ab und geben
Sie das Reinigungsmittel in den Behalter.

« Befestigen Sie den Behalter (14) an der Druckpistole (4)

o Driicken Sie den Abzug (2), um mit dem Auftragen von Schaum zu
beginnen.

VORSICHT: Lassen Sie die Waschmaschine nicht langer als 15
Minuten ununterbrochen unter Druck laufen.

THERMISCHER SENSOR

e Ein Thermofiihler schiitzt den Motor vor Uberlastung. Das Gerét
startet nach einigen Minuten neu, wenn der Temperatursensor
abgekiihlt ist.

WARTUNG UND LAGERUNG

e Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung, bevor Sie
Wartungs- oder Inspektionsarbeiten durchfiihren. Drehen Sie die
Wasserzufuhr ab und driicken Sie den Abfluss, um das Wasser aus
dem System zu entfernen.

« Schmieren Sie die Befestigung der Schnellbefestigung regelmanig
mit Filterdl.

« Verwenden Sie den Disenreiniger systematisch, um den Schlauch
und den Wassereinlassfilter zu reinigen.

o Uberprifen und ersetzen Sie einen
beschadigten Filter.

* Vergewissern Sie sich, dass die Maschine sauber ist, und reinigen
Sie die Komponenten, falls erforderlich.

* Befolgen Sie die Anweisungen fir die verschiedenen Teile.
Steckbare Ringmuttern werden zur Verbindung von Pistole,
Schlauch und anderen Teilen verwendet. Die Dichtungen der
Ringmutterverbindungen diirfen nicht beschadigt werden.

* Bewahren Sie das Gerat an einem sicheren und trockenen Ort auf.
Bewahren Sie das Gerat immer auRerhalb der Reichweite von
Kindern auf.

e Vermeiden Sie es, uns bei Temperaturen unter dem Gefrierpunkt
von Wasser zu lagern.

e Unterbrechen Sie die Stromzufuhr,
Fehlfunktion aufweist.

verschlissenen oder

wenn das Gerat eine
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Aus Sicherheitsgriinden muss das Gerit alle 3 Monate gereinigt
werden. Uberpriifen Sie den Filter und die Diise, bevor Sie mit der
Arbeit beginnen, und vergewissern Sie sich, dass keine
Ablagerungen vorhanden sind. Vergewissern Sie sich nach
Beendigung der Arbeit, dass kein Wasser in der Pumpe oder im
Schlauch ist.

PROBLEMBEHEBUNG
Bevor Sie sich an den Dienst wenden, sollten Sie Folgendes
uberpriifen:
Problem Mogliche Ursache Lésung
Die 1. keine Stromversorgung | 1. Kontaktieren Sie den Dienst
Waschmaschine | 2. falsche
kann nicht | Versorgungsspannung.
gestartet werden | 3. Pumpensicherungsring
zu fest angezogen.
Zu wenig | 1. der Filter ist verstopft 1. Reinigen Sie den Filter.
Wasser, 2. Einlassanschluss nicht |2 Anschluss priifen, Dichtung
ungleichmaBiger | korrekt, Luft in der festziehen. Priifen Sie, ob der
Betriebsdruck | Einlassleitung. Schlauch verstopft ist oder ob nicht
3. das Ventil ist blockiert geniigend Wasser zugefiihrt wird.
4. der Auslassstutzen ist|3. Reinigen Sie das Ventil und bauen
nicht glatt. Sie es wieder ein.
4. Kontaktieren Sie den Dienst
Wasseraustritt  [Ein paar Tropfen Wasser |1. Kontakt mit dem Dienst

aus der Pumpe | pro Minute sind akzeptabel,
aber wenn mehr Wasser
austritt, kann das bedeuten,

dass die Dichtung

verschlissen ist.

Der Motor bleibt

plétzlich stehen [ausgeldst.

abgeschaltet, um

1. Die Druckkontrolle wurde

2. Moglicherweise hat der
Thermoschutz den Motor
eine
Uberhitzung zu verhindern.

Priifen Sie, ob die Auslassdiise
verstopft ist. Reinigen Sie die Diise
2. Schalten Sie die Waschmaschine
aus und lassen Sie sie ein paar
Minuten abkiihlen.

3. Kontaktieren Sie den Dienst

Auslésung  des 1. Sicherungswert zu

1. Andem Sie den Stromwert der

mit Leitungswasser

elektrischen niedrig Schmelzsicherung.

Schutzes 2. Die Unterlegscheibe kann abgenutzt
oder beschadigt sein.
3. Sie kénnen versuchen, ohne ein
Verléangerungskabel zu arbeiten.

Das Gerét|1. Luft im Schlauch/an der|1. Lassen Sie die Maschine bei

vibriert Pumpe gedffnetem Ablassventil laufen, bis der

Unzureichende Versorgung

3. Duse teilweise verstopft
4 Verstopfter Wasserfilter
5. gebrochene Schlange

Betriebsdruck wieder normal ist.

2. Priifen Sie, ob das einstrdmende
Wasser die erforderlichen Parameter
erflillt.

3. Reinigen Sie die Diise.

4. Reinigen Sie den Filter.

5. Richten Sie den Schlauch aus.

Waschmaschine
startet, aber es
fliet kein
Wasser

1. eingefrorene
Pumpe/Schlauch oder
Zubehér

4. Duse verstopft

2. keine Wasserversorgung
3. verstopfter Wasserfilter

1. Warten Sie, bis die
Pumpe/Schlduche oder das Zubehor
aufgetaut sind.

2. SchlieRen Sie die Wasserversorgung
an.

3. Reinigen Sie den Filter.

4. Reinigen Sie die Diise.

TECHNISCHE DATEN 04-630

Hochdruckreiniger 04-630

Parameter Wert
Versorgungsspannung 220-240 V AC
Netzfrequenz 50 Hz
Nennleistung 1600 W
Schutzklasse 1]
Grad des Schutzes IPX5
Maximale Druckstufe 13,5 MPa
Bemessung: menge 5L/min
Maximaler Wasserdurchfluss 6,8 I/min
Maximale Speisewassertemperatur 60°C
Masse 5,5 kg
Jahr der Herstellung 2025

04-630 gibt sowohl den Typ als auch die Bezeichnung der
Maschine an

LARM- UND VIBRATIONSDATEN

Schalldruckpegel

Loa= 82dB (A) K= 3dB(A)

Gemessener Schallleistungspegel

Lwa= 97dB (A) K= 3dB(A)

Werte der
Schwingungsbeschleunigung

an<2,5 m/s? K= 1,5 m/s?

Informationen liber Larm und Vibrationen
Der Gerauschemissionspegel des Gerats wird beschrieben durch: den

emittierten Schalldruckpegel Lpa und den Schallleistungspegel Lwa
(wobei K die Messunsicherheit bezeichnet). Die von der Maschine



ausgehenden  Vibrationen werden durch den Wert der
Vibrationsbeschleunigung ~ an  beschrieben  (wobei K die
Messunsicherheit bezeichnet).

Der in dieser Anleitung angegebene Schalldruckpegel Lpa, der
Schallleistungspegel Lwa und der Wert fr die
Schwingungsbeschleunigung an wurden gemal EN 60335-2-79
gemessen. Der angegebene Schwingungspegel an kann zum Vergleich
von Geraten und zur vorlaufigen Bewertung der Schwingungsbelastung
verwendet werden.

Das angegebene Vibrationsniveau ist nur reprasentativ fir die
grundlegende Verwendung des Gerats. Wenn das Gerét fiir andere
Anwendungen oder mit anderen Arbeitsgeraten verwendet wird, kann
sich der Vibrationspegel andern. Ein héheres Vibrationsniveau wird
durch unzureichende oder zu seltene Wartung des Geréts beeinflusst.
Die oben genannten Grinde kénnen zu einer erhdhten
Vibrationsbelastung wahrend der gesamten Arbeitsdauer fiihren.

Um die Vibrationsexposition genau abzuschitzen, miissen die
Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Gerat ausgeschaltet
ist oder wenn es zwar eingeschaltet ist, aber nicht zum Arbeiten
verwendet wird. Wenn alle Faktoren genau abgeschétzt wurden,
kann die Gesamtvibrationsexposition viel niedriger ausfallen.

Um den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen zu schiitzen,
sollten zusétzliche Sicherheitsmafnahmen ergriffen werden, wie z. B.
die zyklische Wartung der Maschine und der Arbeitsgerate, die
Gewahrleistung einer angemessenen Handtemperatur und eine
angemessene Arbeitsorganisation.

SCHUTZ DER UMWELT

Elektrisch betriebene Produkte durfen nicht mit dem Hausmiill
entsorgt werden, sondern miissen einer geeigneten Einrichtung zur
Entsorgung zugefiihrt werden. Wenden Sie sich an lhren Handler oder
die 6rtlichen Behérden, um Informationen zur Entsorgung zu erhalten.
Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten Stoffe, die nicht
umweltvertraglich sind. Unrecycelte Geréte stellen eine potenzielle
Gefahr fiir die Umwelt und die menschliche Gesundheit dar.

"GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig". Spétka komandytowa mit Sitz
in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (im Folgenden: "GTX Polen") teilt mit, dass alle
Urheberrechte am Inhalt dieses Handbuchs (im Folgenden: "Handbuch"), einschlielich
unter anderem. Alle Urheberrechte am Inhalt dieses Handbuchs (im Folgenden:
"Handbuch"), einschlieflich, aber nicht beschrénkt auf den Text, die Fotos, die
Diagramme, die Zeichnungen sowie die Komposition, gehéren ausschlieflich GTX Polen
und unterliegen dem rechtlichen Schutz gemaR dem Gesetz vom 4. Februar 1994 (iber
Urheberrecht und verwandte Schutzrechte (d.h. Gesetzblatt 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit
Anderungen). Das Kopieren, Verarbeiten, Verdffentlichen, Andern des gesamten
Handbuchs sowie seiner einzelnen Elemente zu kommerziellen Zwecken ohne die
schriftliche Zustimmung von GTX Poland ist strengstens untersagt und kann zivil- und
strafrechtliche Folgen haben.

EG-Konformitatserklarung

Hersteller: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k,

2/4 Pograniczna Stralle 02-285 Warschau

Produkt: Hochdruckreiniger

Modell: 04-630

Handelsname: NEO TOOLS

Seriennummer: 00001 + 99999

Das oben beschriebene Produkt entspricht den folgenden
Dokumenten:

Maschinenrichtlinie 2006/42/EG

Richtlinie 2014/30/EU liber die elektromagnetische Vertraglichkeit
RoHS-Richtlinie 2011/65/EU, geéndert durch Richtlinie 2015/863/EU
Und erfiillt die Anforderungen der Normen:
EN603351:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+
A15:2021; EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

EN IEC 63000:2018

Diese Erklarung bezieht sich nur auf die Maschine in der Form, in der sie
in Verkehr gebracht wird, und umfasst keine Bauteile

vom Endnutzer hinzugefiigt oder von ihm nachtraglich durchgefiihrt
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PYCCKWM (RU) .
NEPEBOJ OPUTMHANbHbIX UHCTPYKLUW
Moiika Bbicokoro aaBnenus 04-630

NPUMEYAHME: NEPEQ MCMONb3OBAHMEM MNPUBOPA
BHVYMATENIbHO MPOYUTAMTE [OAHHOE PYKOBOACTBO U
COXPAHUTE ErO AN JANBHEWLLETO UCMOJIb30BAHUSA.

OcoGkle nonoxeHus no 6esonacHocTu

YCNOBUSA BE3OMACHOCTU TMPU PABOTE C MOWKAMMU
BbICOKOIo ABNEHUA

BHUMAHME!

Mpyv wucnonb3oBaHMM YycTpolcTBa Heob6xoAuMo cobnioaatb
npaBuna TexHUKM 6GesonacHocTU. [ns Bawel co6GcTBEHHON
6Ge3onacHOCTM U 6e30MacHOCTM MOCTOPOHHUX NUL NPOCUM Bac
NpoYMTaTb [AaHHYI WHCTPYKUMIO Mnepes  Havanom paboTbl.
CoxpaHUTe MHCTPYKLMIO ANA AaNbHEWLLEro UCMONb30BaHUA.

MPABUINA BE3OMNACHOCTU

e Moiika npegHasHayeHa [Ansi UCMONb3OBAHWSI YUCTSILLMX CPEACTB,
npeAHasHayeHHbIX  ANA  AaHHOro  Tuna  obopyaoBaHus.
Wcnonb3oBaHve Opyrvx YUCTSLWMX CPEACTB MOXET HeraTvBHO
ckasaTbCsi Ha  ©esomacHOCTM  MalmHbl.  3anpeluaeTcs
MCMosb30BaTh B KavyecTBe YUCTSALLMX CPEACTB KUCNOTbl, GEH3MH,
napauH WM gpyrme  nerkoBoCnnameHsioWMECs  XWOKOCTY.
Paspeliaetcss  nMcnonb3oeaTe  TOMbKO — MOKLME  CPeacTsa,
npegHa3HayeHHble Ans 6bIToBOro ucnonb3osaHus (pH 6+8).

e He ucnonbayite ycTpoicTBO BOGNN3M ApYrnx NOAEN, eCN OHU He
HOCSIT 3aLLUMTHYI0 oaexay.

e CTpys BoAbl MO BbICOKMM AaBreHUEM MOXeT ObiTb onacHa npu
HernpaBuMbHOM ~ UCMONb30oBaHWMK. CTpys He pAomkHa  ObiTb
HanpaeneHa Ha NoAen, XUBOTHbIX, 3neKTpoobopyaoBaHWe unu
cam npu6op.

e He HanpaBnsinTte cTpyto Ha cebs wnu Apyrux nioaen, 4Tobbl
OUNUCTUTL oaeXAaYy Unu obyBb.

e OunucTuTenb BLICOKOTO [aBMEHUs HEe [AOIDKEH MCMoNb3oBaTbCcs
AETbMU UMK Heoby4YeHHbIM NepcoHanom.

e [laHHoe obopyfoBaHWe He MpeAHasHa4YeHo Afst UCMONb30oBaHWs
nvuamn  (BKIoYast Aeteil) C  OrpaHUYeHHbIMU  OU3NYECKUMU,
CEHCOPHLIMW WU YMCTBEHHbIMWU CMOCOBHOCTAMK, a Takke He
MMEILMMM OMbITa UNK 3HaKoMCTBa ¢ 060pyAoBaHEeM, ecrin OHU
He HaxogsdTcst nog MpUCMOTPOM WIM B COOTBETCTBUM C
VHCTPYKUMSIMU MO WUCMOMb30BaHWIO  060pyJoBaHUs  nvuamu,
OTBETCTBEHHbIMM 3a UX 6e30MacHOCTb.

e Heobxogumo cneautb 3a Tem, 4TOObl OeTW He wurpanu ¢
oBopynoBaHvem.

MPABUINA BE3OMNACHOCTU NPU OBCIY)XUBAHUU

o [pu npoBeaeHUM TeXHUYECKOro 0BCNYXNBaHUS OTKIIOHaTE MOWKY
OT aneKTpoceTy.

e [ins obecneuyeHns GesaonacHocTW criedyeT WUCMONb30BaTb TOMNLKO
OopurMHanbHbIE 3arnacHble 4YacTu WM AeTanu, oAoGpeHHble
npousBoauTenem.

e Vcnonb3yiiTe TOMbKO peKOMeHAOBaHHbIE MPOU3BOANTENEM LUNAHM
BbICOKOTO AaBMEHWsi, COEANHUTENN U PUTUHTU. MIMEHHO OT 3TUX
KOMMOHEHTOB 3aBucUT 6e3onacHocTb nonb3oBartens
oBopynoBaHus.

e [lepen vcnonb3oBaHWeM NPOBEPbTE Pa3MOTaHHbIA LHYP MUTaHWs
Ha Hanuyue NOBPEXAEHWI NN n3Hoca. 3ameHUTe NOBPEXAEHHBIN
kabenb B cepBUCHON cnyx6e Npon3BoauTens.

e Ecnu Bo Bpemsi pabotbl kabenb nuTaHus OGyaeT MNoOBpexAeH,
HemeaneHHo oTkmiounte nutaHne. HE MPUKACAUTECb K
KABENO 0 OTKNOYEHUA UCTOYHUKA MUTAHUA.

NPUMEYAHWE: HecmoTpsa Ha M3HavanbHO 6e30nacHyio KOHCTPYKLMIO,

1cnonb3oBaHue Mep 6e3onacHoOCTV 1 AOMONHATENBHBIX 3aLUUTHBIX Mep,

BCergja CyLecTBYeT pUCK MOJTy4eHNs TPaBMbl BO BpeMsi paboTbI.

NoAroToBKA

o [lepep noakntoyeHeM CTUPanbHOM MaLUWHbI K 9NEKTpOCeTH Bceraa
ybeanTech, Y4TO HanpsixeHUe B CETU COOTBETCTBYET HanpshKEHWUIo,
yKa3aHHOMY Ha oMpMeHHo Tabnuyke npubopa.

e [Ins  noakniouveHuss  CTUpanbHOW  MallMHbl  MCMONb3yiiTe
noaxoaaLmMit kabenb NUTaHUs, NPUroAHbIA ANS UCNONb30BaHNS BHE
NOMELLEHNI U 3aLUMLLEHHbIV OT GpbI3r BOAbI.

e llTekepHoe coeauHeHue kabens C yanMHUTENeM He [JOMKHO
HaxoauTbCs B BOAE.

UCNOMNb30OBATb

e He wncnonb3yiiTe Moiiky, ecnu noBpexaeH kabenb nuTaHus unu
niobasi Apyras BaxHasi 4acTb MallWHbI, Hanpumep, 3NEMEHTbI



6e30MacHOCTH, LUMaHIN BbLICOKOTO [AaBMEHWs!, PachblNTEeNbHbIA
nucroner.

e Ecnu ucnonbayetca yanuMHWTENbHbIA kabenb NuTaHWs, Bunka u
po3seTka JOSDKHbI UMeTb Gpbi3rosalLmiLeHHOe UCTIONTHEHMe.

e HenpaBunbHoe yanuHeHve kabensi NUTaHWst MOXET MPUBECTU K
MOPaXXEHWIO ANEKTPUYECKAM TOKOM.

e Ecnu pene cbpoca gaeneHus He cpabatbiBaeT, He no3Bonsiite
Molike paboTaTb Goree ABYX MUHYT C MUCTOMETOM B 3aKPbITOM
nonoxeHnn. o  uCTeYeHMM ITOrO BpeMeHW TemnepaTypa
UMpKynupytoleit  Bofbl  MOBLICUTCS U MOXET  MOBPeauTb
YNMOTHEHUs Hacoca.

e Moiika npeaHasHaveHa NS UCMOMb30OBAHUA BHYTPU U CHapyxXu
NoMeLLEHNI.

e Hwukoraa He npukacanTech K BUINKe U po3eTke MOKPLIMU pyKamu.

* Bce TokonpoBogsLMe KOMMOHEHTLI B paboyeit 30He AOMKHbI BbITh
3alLMLLEHbl OT NMONaAaHust BoAbl.

e Bunka yanuHuTens JorpkHa ObiTb repMeTUYHOW UM He [OMmKHa
HaxoauTbCst B BoAE.

e Cnegute 3a Tem, 4TOBbl He noBpeauTb kabenb nUTaHWs, He
nepeexaTb Yepes Hero, He COrHyTb €ro U He cTepeTb. Ero Takke
cnefyeT Gepeyb OT HarpeBa U OCTPbIX KPaeB.

o [epepn BKnoYeHWeM npuGopa yANUHUTENbHLIN kabenb (10) AorkeH
6bITb NOMHOCTBLIO BbIABUHYT U3 GapabaHa.

e Hukorga He ocTaBnsiite paboTatowmii npudop 6e3 npucmoTpa.

e OrTknioyanTe nuTaHMe W nogadyy BoAbl, ecnu npubop He
MCMOSb3yeTcsl B TeYeHWe ANUTENBLHOTO BPEMEHU.

* Pa6ota B onacHoi 30He 3anpeLueHa.

MosicHeHus k ucnosb3yeMbIM NMUKTOrpaMmmMam:

I @ ﬁﬁ Dsg)\ ”
®| %0

6 7 8 9 10
1.NMPUMEYAHWE: Cobnioaaiite ocobble Mepbl NPefoCTOPOXKHOCTY,
2.MpouTtnTe MHCTPYKLMIO MO 3AKCNyaTauum, cobniogaiite cogepxalumecs
B Heli NpeaynpexaeHns 1 ycrnosus 6esonacHocTy,
3.Mcnonb3yiiTe cpeacTBa MHAVBUAYANbHOM 3aLLmTbI,
4.Mepep obcnyxvBaHWEM UM PEMOHTOM OTCOEAUHUTE LUHYP MUTaHUS,
5.Mcnonb3yiiTe 3alwmMTHY0 oaexay,
6.3awmLaTb OT JoXKAS,
7.He HanpaBnsiiTe CTpyio Ha NIOAEN, XUBOTHbIX UK XWBblE 06bEKTbI,
8.BTopoli knacc 3aLmTbl,
9.0nacHOCTb NOMy4YeHUs TPaBM U3-3a BbICOKOTO AaBMNEHNS,
10.He noseonsiite geTsm.

KOHCTPYKUMA U MPUMEHEHUE

Molika BbICOKOrO AaBIIEHNS - 3TO 3NEKTPO3aLLMTHOE YCTPOMCTBO Kracca
Il, npepHa3HaYeHHoe Ans OYNUCTKM MOBEPXHOCTe! U MpeaMeToB Mof
BbICOKUM [aBlieHMeM Bofbl. Moiika BbICOKOTO [aBMeHUst LUMPOKO
ucrorb3yeTcs B ObiTy, Ha TpaHCNopTe, B CTPOWUTENbCTBE, CEMbCKOM
X0351CTBE U ApyrMx cpepax aesTenbHocTU. OHa 0COBEHHO NOAXoAUT
ANs MbITbS1 aBTOMOBUNEN, aBTOMOGUIbHBIX NPULENOB, 34aHWIA, NOAOK,
Kepamuyeckon nmuTku M T.4. Mopxopaswme akceccyapbl MO3BONSOT
nobaBnaTe  uicTAWME  cpefcTBa.  AnmapaT  pa3Melaetcs  Ha
3PIOHOMWUYHOW Temnexke C AepXaTtensmMu AN MPUHaANexHocTen u
HaMOTHYMKOM 151 LLMaHra BbICOKOrO AABNEHNS U LLETKM.

He ncnonb3yitTe ycTpOMCTBO He NO Ha3Ha4YeHUIO.

Ipacmnyeckme aneMeHTbI

14 [eHHbIN pacnbinuTens

15 DopcyHku

16 MotoLuas wetka

17 Wrna ans ynctku popcyHok

18 [epxatenb anekTpuyeckoro kabens

19 KapmaH ans konbs v nucTonerta BbICOKOro AaBNeHust

MoeuHoe o6opyaoBaHue

OuYUCTUTENb BBICOKOTO JABMEHUs

MeHHbIN pacnbinuTens

JlaHC

DopcyHkn

[ocbe Ha KaHanaaToB

BbICTpopa3beMHoe coeMHeHVe AN LnaHra nogayun Bofbl
[epxarens Konbsi

[epxarenb kabens nutaHus

Kpueowwmn 6apabara

NOAroTOBKA CTUPANBHOW MALLUUHBI K PABOTE

YcTaHOBKa LUNaHra BbICOKOro AaBreHus

MoacoeanHuTe LUNaHr BeICOKOro AaBreHust (5), BCTPoeHHbI B 6apabaH,
K BbIMyCKHOMY OTBEPCTUIO Ha MepeaHeit MaHeny Moku, ybeauTeck, 4to
OH XOPOLLO COeANHEH.

YTo6bl OTCOEAVHUTB LLINAHT BbICOKOrO AaBneHus (5), HaxmuTte KHonky (3),
a 3aTeM CHUMWTE LUNaHr.

MopkntouunTe kabenb NuTaHus k poseTke 230 B 50 My.
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CBs3b ¢ JlaHcom

MoacoeanHute perynupyemyto Hacagky (15) k konbto. [MoBepHuTe
HaKOHeYHWK nucToneta (4) NO 4acoBOW CTpenke, Moka OH He
3adukenpyeTca Ha mecte. NoAcoeanHUTE LUNAaHT BbICOKOTO AaBMeHUs K
pasbemy Konbsi (5) U y6eanTech, YTO OH XOPOLLO COEAVHEH.

MopknioyeHne BMYCKHOrO WNaHra

MpvkpyTUTe  BbICTPOPa3bEMHOE COeAuHEHME K  BOA03abopHOMY
OoTBEPCTMIO. 3aTeM MoAcoeavHUTE LuMaHr nopayn Boabl (12) uvepes
6bICTPOPA3bEMHOE COeANHEHME.

PekomeHayemasi MUHMManbHasi AnvHa LWNaHra Ans nojadv Bofgpl
coctaBnsieT 10 M (Ho He Gonee 25 m) npu anametpe 12,5 MM, YTOGbI
n3bexaTb MPOTUBOAABIIEHNSI 1 BO3MOXHOIO MOBPEXAEHNS YCTPONCTBA.
Y6eautech, YTO LWNAHT BblAEPXVBaeT BOAY MOA MaKCUMAarbHbLIM
nasnenvem 10 6ap (0,1 MMa). Ecnu Bbl XOTUTE NOAKMIOYNTL YCTPOMCTBO
K ApYTM UCTOYHMKaM BOAbI, ybeauTech, YTO MakcuMarnbHoe AaBreHve
BOAbI Ha BbIxoAe U3 Hux cocTasnseT 10 6ap (0,1 MrMa).

HaxmuTe Ha Kypok Konbsi (2), 4TOGbl BeCcb BO3AyX Obin BbITECHEH U3
MallHbl, @ BOAA BbiTekna M3 nucTtoreTa. JTO O3HaYaeT, YTO Hacoc
Tenepb 3anornHeH BoJow.

PABOTA B BALUMHITOHE

Y6eaunTech, YTO LNaHF Nogayu BoAbl B MOMKY NOACOEAMHEH K BMYCKHOMY
oTBepcThio (12) Ha Moiike, a 3aTeM BbIKMouMTe KpaH. Y6eantech, 4To 13
rMApaBMYecKo CUCTEMbI MOMKM yAaneH Bo3dyx. 3aTtem BKOuUMTe
rMaBHbIN BblkMioyaTenb (9), PacronoXeHHbI Ha nepeaHeit naHenn
MOVKU.

HaxmuTe Ha KHOMKy BKIIOYEHMS KOmbs (2), 4TOBbI HauaTh MOMKY.

PABOTA C MNEHOOGPA30BATEJIEM

e OTKpyTUTe KOHTeWHep pacnbinuTens neHbl (14), fo6aBbTe B Hero
MoloLLee CpeacTBo.

e YcTtaHoBuUTe KOHTeWHep (14) Ha nucToneT noA Aasnexuem (4

e HaxmuTe Ha Kypok (2), 4ToObl Ha4aTb HaHeCeHWe NeHbI.

BHUMAHMUE: He no3Bonsinte cTMpanbHOW MaluvMHe paboTtaTb nop
Gonee 15 MUHyT.

JlaHc

Pene gaBnenns BoAbl (NyCKOBON MEXaHU3M KOMbsi)
3amMok/pa3briokvMpoBKa LLaHra BbICOKOrO AaBIEHUs!
HarHeTaTtenbHbIi nuctonet

BbicTpopasbeMHOe coefuHeHWe AN ANWHHOTO  LUMaHra
BbICOKOTO JaBNEHNs!

6 Pyyka ans nepeHocku

7 LLinaHroBas kaTyLuka

8 KpuBoLuMn LUNaHroBOM KaTyLUKu

9 Mepekntoyatens BKIN/BbIKI

Kabenb nutaHna

TpaHCnopTUPOBOYHbIe koreca

Bxop ans nogayv Bogbl (bbICTpopasbeMHOE COeUHEHE)
[epxarenu hopcyHok
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TEPMAJbHbIA CEHCOP

o TepmopaTuMK 3aliuMLLaeT ABUraTenb OT Meperpysku. YCTPOMUCTBO
nepesanycTuTCsl Yepes HECKONbKO MWHYT, Korha TepMOoAaTuuK
OCTbIHET.

OBCNYXXUBAHUE U XPAHEHVUE

. I'|epe,q nposegeHnemM TexHU4eckoro Oﬁcﬂy)KMBaHVIﬂ nnn ocmoTpa
oTknounTe npubop ot anekTpoceTu. OTKMOUNTE Moaavy BoAbl W
HaXXMuTe Ha Cnu., 4TO6bI U36aBUTH cuctemy OT BOAbI.

. I'Iepwo,qmqecm cMmasblBaiiTe KpenneHue 6bICTp00'beMHOI'0 y3na
DUNLTPYOLLMM MaCcHoM.

e CucremaTtmyecku quLuaﬁTe wnadr n dJMﬂpr Ha BXoAde BOAbl C
NOMOLLbIO CPEACTBA A1t OUUCTKM HAacaaokK.

e [IpoBepbTe N 3aMeHNTE USHOLLEHHBIN NN NOBPEXAEHHbIV OUNLTP.



o YBeautech, 4TO MaLUMHA YUCTas, U NP HEOBXOAUMOCTU OYUCTUTE
KOMMOHEHTbI.

e CriegyiTe WHCTPYKUMSIM AN pasnuuHbX — AeTaned. Ans
COeAVHEHUsl NUCTONeTa, LWnaHra U Apyrux AeTanen Ucnonb3ayTes
HaKuOHbIE  KONbLEBblE raiku. YMrOTHEHUSt COEAMHEHUA C
KONbLEBLIMM raikamu He JOMKHbI 6biTb NOBPEXAEHDI.

o XpaHuTte MawwmHy B 6e3onacHoM u cyxom MecTe. Beerga xpaHute
MaLunHy B HEJOCTYMHOM Ans AeTel MecTe.

o He xpaHuTe Hac Npu TemnepaTtype HUXE TOUKN 3aMep3aHmst Boab!.

o OTKMIOYNTE NUTAHWE, ECIIN YCTPOCTBO HEUCTIPABHO.

B uensx 6e3onacHocTM 06s3aTenlbHO O4MLLaNTe YCTPOWCTBO
kaxable 3 mecsua. Nepea HavyanoM pa6oTbl NpoBepbTe OUNLTP U
Hacagky, y6eautecb B OTCYTCTBUM Mycopa. 1o okoH4YaHUn pa6oTbl
y6eauTech, YTO B Hacoce U LunaHre HeT BOAbI.

PELLEHUWE MNPOBNEM

Mpexpe yYem oGpawaTbCA B CepBUCHYIO CnyXOy, npoBepbTe
cnepyiolee:

Mpobnema Bo3mMoxHas npuymHa Peluenne

CtvipanbHas 1. otcytcTeve [ 1. OBpaTnTeCh B CEPBUCHYIO CRyXOY
MawmnHa He | aneKTponuTaHns

3anyckaeTcst 2. HenpasurnbHoe

HanpshKeHNe NUTaHNS.
3. Cnunwkom Tyroe
CTOMOPHOE KOMbLIO Hacoca.

HepoctatouHoe | 1. dmnbTp 3abnokmposaH | 1. Quuctute unbTp.

KOMM4ECTBO 2. HenpaBuribHoe BryckHOe | 2 MpoBepbTe coeanHeHue, 3aTsH1Te
BOfbI, coeqMHeHne, BO3AyX BO | npoknaaky. MposepeTe, He
HepaBHOMepHoe | ByckHoi TpyGe. 3aCOPUNCA NN LUNAHT U He
paBodee 3. knanaH 3a6nokvMpoBaH | AOCTATONMHO N BOAbI Ha BXOAE.
[fiaBneHne 4. pa3rpy304HOE COMMO He | 3. oYNCTUTE KnanaH 1 yCTaHoBUTE ero

rnaakoe. Ha MecTo
4. O6patnTech B CEPBUCHYIO CIyOy

Heckonbko kanenb Bogpl| 1. OB6paTutech B CEPBUCHYIO CryxBy

YTeuka Boabl U3

Hacoca KaKAYI  MUHYTY - 3TO
[I0MYCTMMO, HO €CTM BOAbI
BbiTekaeT Gonblue, 370
MOXET  O3Ha4yaTb,  4TO
YNNOTHEHMUE U3HOLLIEHO.
[Osvratens 1. CpaboTan KoHTporb MpoBepbTe, He 3acopunock N
BHe3arHo [iaBneHnsi. BbiMyckHOE conmno. QunucTuTe conno
oCTaHaBnnBaeTcs (2. BO3MOXHO, Tennosasi | 2. BLIKNIOUUTE CTUPArbHYIO MALLKHY,
sauwmTa OTKIIOYMNa | AaiiTe el OCTLITb B TEYeHNe
[nBuratens, YTOGbI | HECKOMBKMX MUHYT.
npeAoTBpaTUTL Neperpes. | 3. OGpaTUTeCh B CEPBUCHYIO CryXBY
OTKNIOYEHE 1. CANLLKOM HU3Koe 1. U3MeHUTe 3HaueHe Toka
ANEKTPUYECKON | 3HaueHne npefoxpaHUTens.
3aWmThl npefoxpaxuTens 2. waiiba MoXeT BbITb U3HOLLIEHA U
nospexaeHa.
3. Bbl MoXeTe nonpoGosaTh
pabotatb 6e3 yanMHUTEnNs.
YcTpoicTBo 1. BO3AYX 1. fanTe malumHe nopabotats ¢
BUGpUpyeT LLNaHre/BNYCKHOM HAaCOCE | OTKPBLITLIM CAIMBOM, Noka paGodee
HeapexsatHoe [laBNeH1e He BEPHETCS K HOpMe.
BOfIOCHaGXeHne 2. Y6eauTech, 4To noctynaroLas
3. dhopcyHka YacTU4HO BO/la COOTBETCTBYET TpebyeMbiM
3abnok1poBaHa napameTpam.
4 3acopeHHblii  BOASHOM | 3. O4MCTUTE HacaaKy.
unbTp 4. ouncTute OUNbLTP.
5. criomaHHas 3mes 5. BbInpsiMuTe LunaHr.
CtvipanbHas 1. 3amepaLunii 1. nopoXauTe, Noka Hacoc/WnaHr
MalLMHa Hacoc/LnaHr unn VNN NPUHANEXHOCTM OTTAIOT.
3anyckaeTcs), HO | IPUHaANEeXHOCTM 2. MopakniounTe noaady Boabl.
BoAa He TeveT 2. otcytctaue | 3. Ounctute unbTp.
BOZIOCHAGKEHNS! 4. ouncTuTe conro.
3. 3acopeHHblit  punbTp
[Ans BOAI
4. hopcyHka
3abnokvposaHa

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKMU 04-630

Moiika Bbicokoro gaeneHus 04-630
MapameTp 3HavyeHune
HanpsikeHve nutanus 220-240V
NEPEMEHHOIO

TOKA
YacroTa nuTaHus 50 Hz
HomMuHanbsHas MoWwHOCTb 1600 W
Knacc sawmtbl I
CTeneHb 3aluThbl IPX5
MakcumansHoe gasnequve 13,5 MMa
HomuHanbHbIi pacxod Boap! 5 n/MvH
MakcuManbHbI pacxof BoAbl 6,8 n/MuH
MakcumanbHas TemnepaTtypa 60°C
nuTaTenbHo Boabl
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Macca | 5,5 kr
oa nponssoacTea | 2025
04-630 yka3blBaeT T1N 1 0603HaYEHWE MaLUMHbI
OAHHBIE O LUYME U BUBPALIUU
ypOBeHb 3BYKOBOro AaBneHus

Loa= 8276 (A)K=3 aB
(A)

V13mepeHHbIN ypoBEHb 3BYKOBOMN
MOLLHOCTH
3HayeHus BUGpoyckopeHust

Lwa= 97 o6 (A) K= 3 ab
(A)

ami2,5 m/c? K= 1,5 m/c?

WHdopmauus o wyme n BuGpaumn

YpoBeHb Wyma, Wu3nyyaemoro 06OpyAOBaHWEM, OMUCLIBAETCA:
YPOBHEM 3BYKOBOIO AaBMeEHNs! Lpa U YPOBHEM 3BYKOBOMN MOLLHOCTU Lwa
(rae K ob6o3HavaeT HeonpefeneHHoCTb W3MepeHuit). Bubpauwus,
nsnyy4aemas obopynosaHuem, onucblBaeTcs 3HauYeHnem
BUGpOyckopeHust an (rae K - HeonpeaeneHHOCTb U3MEPEeHuit).
YpoBeHb 3BYKOBOTO AaBneHmMs Lpa, ypOBEHb 3BYKOBOI MOLLHOCTN Lwa 1
3HayeHVe BUOPOYCKOPEHUSI an, MPUBEAEHHbIE B AAHHOW MHCTPYKLIMM,
6bInn M3MepeHbl B cootBeTCTBUMM ¢ EN 60335-2-79. MpuBeeHHbI
ypoBeHb BUOGpaUMM an MOXeT ObiTb WCMOMb30BaH AMNsi CPaBHEHUS
obopynoBaHusi 1 NpeABapuTENbHON OLEHKN BO3LAECTBUS BUBpaLmu.
YkasaHHbIl ypoBeHb BUGpaLuK SIBMAsSieTCS MokasaTenem TOfbko
6a3oBoro MCnonb3oBaHWs  YCTPOMCTBA. Ecrm  yctponicteo
ucnonb3yetcsa AnNs  Apyrux  uened unu ¢ apyrumu  pabounmmn
VHCTPYMEHTaMy, ypoBeHb BUOpaLMM MOXeT uaMeHUTbes. Ha Gonee
BbICOKWI YPOBEHb BUOpaLMW BRMSIET HEAOCTaTOYHOE UMW CIIMLLKOM
pefkoe TexHuyeckoe OBCryXvBaHMe YCTpoWcTBa. BbilleykasaHHble
NPUYMHBI MOTYT NMPUBECTU K MOBbILLEHHOMY BO3AeiCTBUIO BUGpaLun B
TeuyeHue Bcero paboyero nepuoaa.

[nAa To4YHOM OUEHKM BO3AeNCTBUA BUOpauum Heobxoaumo
Yyu4uTbIBaTb NepuoAbl, Koraa yCTPOUCTBO BbIKIIOYEHO MNK Koraa
OHO BKITHOYEHO, HO He ucnonb3yeTcs Ans paboTbl. Mocne TouHo
OoLeHKU Bcex ¢haKTOpoB obliee Bo3gevcTBUE BMOpauUuMn MoxeT
oKa3aTbCsi ropasfo Huxe.

Ytobbl 3aWMTUTL MoMb3oBaTenis OT BO3AEWCTBUS  BMGpaLuUM,
HeobX0aNMO NPUHSATL JOMNOMHUTENbHbIE Mepbl Ge3onacHoCTH, Takue
KaK LMKNnyeckoe oGCnyXuBaHne MaluuHbl U pabounx MHCTPYMEHTOB,

obecnevyeHne Hagnexaiiend TemnepaTypbl PyK W NpaBuUnbHas
opraHusaums paboTbl.

OXPAHA OKPYXXAIOLLEW CPEQbI

Y W3pennsi ¢ SNEKTPUYECKUM MPUBOAOM He CriedyeT BbibpackiBaTh
BMecTe C ObITOBbIMM OTXO4amu, WX CrieayeT caaeatb  Ha
COOTBETCTBYIOLIME NPEANPUATUS AMs yTUNU3aLmm. 3a nHgopmavmei
06 yTunusaumm obpaluaiiTecs K NpofaBLy U3AENUs U1 B MECTHbIE

opraHbl Bnactu. OTXOIJI:I BNEeKTPU4YecKoro W 3NEeKTPOHHOro
obopynoBaHus  cogepxaT  BellecTBa, HeGesonmacHble  Ans
oKkpyxatolien  cpedbl.  HeytunuamposaHHoe — obopyaosaHue

NpeAcTaBnseT NOTEHLNanbHY0 ONAacHOCTb [N1s OKPYXalolLieil cpeabl
W 300pOBbSA NIOAEN.

"GTX Poland Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa c
topuanyeckum agpecom B Bapuase, yn. Pograniczna 2/4 (panee: "GTX Poland")
CoOGLLAET, YTO BCe aBTOPCKME MpaBa Ha COAEPXaHNe [1aHHOTO PyKOBOACTBA (danee:
"PykoBoACTBO"), BKoyasi, cpeaw npodero. Bce aBTopckve npaBa Ha copepxaHve
[aHHoro pykoBoAcTBa (nanee "PykoBOACTBO"), BKMIOYasi, HO He OrpaHU4MBasiCb ero
TekcToM, (poTorpachusiMi, CXeMamu, pPUCYHKaMM, a Takke ero  KOMMosuuueit,
npuHaanexar ucknioumtensHo GTX Poland 1 noanexat npaBoBoii oxpaHe B
cooTBeTcTBUM C 3akoHOM OT 4 chespanst 1994 rona o6 aBTOPCKOM MpaBe U CMEXHbIX
npaeax (T.e. 3akoHoaaTernbHbIM BecTHUK 2006 roga Ne 90 nyHkT 631 ¢ nonpaekamm).
Konuposaue, obpaBoTka, nyGnuKkaLysi, U3VeHeHne B KOMMEPHECKUX LeMnsix BCero
PyKOBOACTBA, @ Takke ero OTAENbHLIX AEMEHTOB 6e3 NucbMeHHoro cornacust GTX
Poland cTporo 3anpelyeHo 1 MOXeT NoBredb 3a CoBO MPaXAaHCKYI0 U YIonoBHYIO
OTBETCTBEHHOCT.

. CESKA REPUBLIKA (C2)
PREKLAD PUVODNICH POKYNU
Tlakova my¢ka 04-630

POZNAMKA: PRED POUZITIM SPOTREBICE SI PECLIVE PRECTETE
TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO BUDOUCI POUZITI.

Zvlastni bezpeénostni ustanoveni
BEZPECNOSTNI PODMINKY PRO TLAKOVE MYCEKY

POZOR!
Pfi pouzivani pfistroje je nutné dodrzovat bezpe€nostni pfedpisy. V
zajmu vlastni bezpeénosti a bezpeénosti okolnich osob vas zadame,
abyste si pfed zahajenim prace pfeéetli tento navod. Zadame vas,
abyste si navod uschovali pro budouci pouzi

BEZPECNOSTNI PRAVIDLA
e Mycka je uréena k pouziti s Cisticimi prostfedky ur€enymi pro tento
typ zafizeni. Pouziti jinych Cisticich prostfedki muze negativné




ovlivnit bezpecnost zafizeni. Jako Cdistici prostfedky se nesmi
pouzivat kyseliny, benzin, parafin nebo jiné hoflavé kapaliny. Smi
se pouzivat pouze €istici prostfedky uréené pro pouziti v domacnosti
(pH 6+8).

* Nepouzivejte pfistroj v blizkosti jinych osob, pokud nemaji na sobé
ochranny odév.

e Vysokotlaky proud vody muze byt pfi nespravném pouziti
nebezpeény. Proud nesmi sméfovat na osoby, zvifata, elektricka
zafizeni ani na samotny spotfebic.

e Nesmeérujte proud proti sobé nebo jinym osobam, abyste vycistili
odév nebo obuv.

e Vysokotlaky G&istic by nemély pouzivat déti ani nevyskoleny
personal.

e Toto zafizeni neni uréeno k pouzivani osobami (véetné déti) se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi
nebo osobami, které nemaji zkuSenosti nebo nejsou se zafizenim
obeznameny, pokud nejsou pod dohledem nebo v souladu s pokyny
pro pouzivani zafizeni osobami odpovédnymi za jejich bezpecnost.

« Je tfeba dbat na to, aby si déti se zafizenim nehraly.

BEZPECNOSTNI PRAVIDLA PRO UDRZBU

« P¥i provadéni udrzby odpojte pracku od napajeni.

e Pro zajisténi bezpecnosti by se mély pouzivat pouze originalni
nahradni dily nebo dily schvalené vyrobcem.

e Pouzivejte pouze vysokotlaké hadice, spojky a Sroubeni
doporu¢ené vyrobcem. Jedna se o soucasti, které rozhoduji o
bezpecnosti uzivatele zafizeni.

e Pred pouzitim zkontrolujte, zda neni odvinuty napajeci kabel
poskozeny nebo opotfebovany. PoSkozeny kabel nechte vyménit v
servisnim oddéleni vyrobce.

* Pokud se napajeci kabel béhem provozu poskodi, okamzité odpojte
napéjeni. PRED ODPOJENIM NAPAJECIHO ZDROJE SE
KABELU NEDOTYKEJTE.

POZNAMKA: Navzdory z podstaty bezpe&né konstrukci, pouziti

bezpecnostnich opatfeni a dalSich ochrannych opatfeni vzdy existuje

riziko zbytkového zranéni béhem provozu.

PRIPRAVA

« Pred pfipojenim pracky k elektrické siti se vzdy ujistéte, Ze napéti v
siti odpovida napéti uvedenému na typovém stitku spotebice.

e K pfipojeni mycky pouzijte vhodny napdjeci kabel vhodny pro
venkovni pouziti a chranény proti stfikajici vodé.

e Zastrékové pripojeni kabelu k prodluzovacimu kabelu nesmi lezet
ve vodeé.

POUZITI

* Nepouzivejte mycku, pokud je poskozeny napajeci kabel nebo jina
dulezita ¢ast stroje, napf. bezpecnostni prvky, vysokotlaké hadice,
stfikaci pistole.

« Pokud se pouziva prodluzovaci napajeci kabel, mély by byt zastrcka
a zasuvka odolné proti stikajici vodé.

e Nespravné prodlouzeni napajeciho kabelu muze vést k Urazu
elektrickym proudem.

« Pokud pretlakovy spina¢ nefunguje, nenechavejte pracku bézet déle
nez dvé minuty s pistoli v zaviené poloze. Po uplynuti této doby se
zvysi teplota cirkulujici vody a mlze dojit k poSkozeni tésnéni
Cerpadla.

* Mycka je uréena pro vnitfni i venkovni pouZiti.

« Nikdy se nedotykejte zastréky nebo zasuvky mokryma rukama.

* VSechny vodivé soucasti v pracovnim prostoru musi byt chranény
pred vodou.

e Zastréka prodluzovaciho kabelu musi byt nepropustna a nesmi byt
ve vodeé.

e Zvlastni pozornost je tfeba vénovat tomu, aby nedoslo k poskozeni
napadjeciho kabelu jeho pfejetim, ohnutim nebo odfenim. Musi byt
také chranén pred teplem a ostrymi hranami.

e Pred zapnutim spotiebi¢e musi byt prodluZzovaci kabel (10) zcela
vytazen z bubnu.

« Nikdy nenechavejte pracujici spotfebi¢ bez dozoru.

e Pokud pfistroj del§i dobu nepouzivate, vypnéte pfivod energie a
vody.

e Prace v nebezpecném prostoru je zakazana.

Vysvétleni pouzitych piktogramu:
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6 7 8 9 10
1.POZNAMKA: Dbejte zvlastnich bezpe&nostnich opatteni,
2. Prectéte si navod k obsluze, dodrzujte v ném uvedena upozornéni a
bezpecnostni podminky,
3.Pouzivejte osobni ochranné prostredky,

4. Pfed udrzbou nebo opravou odpojte napdjeci kabel,
5.Pouzivejte ochranny odév,

6.Protect pred destém,

7.Nemifte tryskou na lidi, zvifata nebo zafizeni pod napétim,
8.Druha tfida ochrany,

9.Nebezpeci poranéni vysokym tlakem,

10.Nedovolte détem.

KONSTRUKCE A POUZITi
Tlakova mycka je elektrické ochranné zafizeni tfidy Il urené k cisténi
povrcht a predmétu pod vysokym tlakem vody. Tlakova mycka ma Siroké
vyuziti v doméacnostech, dopravé, stavebnictvi, zemédélstvi a dalSich
oblastech ¢innosti. Je vhodna zejména k myti automobild, automobilovych
pfivésu, budov, lodi, keramickych obklad(i apod. Vhodné pfisluSenstvi
umoznuje pfidavani Cisticich pfipravkd. Stroj je umistén na ergonomickém
voziku s drzaky na pfisluSenstvi a navijecim bubnem pro vysokotlakou
hadici a kartac.

Zarizeni nepouzivejte nespravné.

Grafické prvky

Lance

Tlakovy spinac vody (spoustéc kopi)
Zajisténi/uvolnéni vysokotlaké hadice

Tlakova pistole

Rychlospojka pro dlouhou vysokotlakou hadici
Prepravni rukojet

Navijak na hadici

Klika hadicového navijaku

Vypina¢ ON/OFF

Ol |N[o|O|~|W|N|F

10 Napajeci kabel

11 Prepravni kola

12 Privod vody (rychlospojka)
13 Drzéaky trysek

14 Pénovy rozpraSovaé

15 Trysky

16 Myci kartac

17 Jehla na ¢isténi trysek

18 Drzak elektrického kabelu

19 Kapsa na kopi a tlakovou pistoli

Vybaveni pracky

Vysokotlaky Eisti¢

Pénovy rozprasovac

Lance

Trysky

Dokumentace k zadosti
Rychlospojka pro pfivodni hadici vody
Drzitel kopi

Drzak napajeciho kabelu

Bici klika

PRIPRAVA PRACKY K PROVOZU

Instalace vysokotlaké hadice

Pripojte vysokotlakou hadici (5) integrovanou v bubnu k vystupu
ostiikovate na predni strané ostfikovace , ujistéte se, Ze je dobre
pfipojena.

Chcete-li odpojit vysokotlakou hadici (5), stisknéte tlacitko (3) a poté hadici
vyjméte.

Napdjeci kabel zapojte do zasuvky 230 V 50 Hz.

OOV~ [W|IN|F-

Pfipojeni Lance
Pfipojte nastavitelnou trysku (15) k nasadé. Otacejte kopim pistole (4) ve
sméru hodinovych rucicek, dokud nezapadne na misto. Pfipojte



vysokotlakou hadici ke konektoru kopi (5) a ujistéte se, Ze je dobfe
pfipojena.

Pripojeni pfivodni hadice

Nasroubujte rychlospojku na pfivod vody. Poté pfipojte hadici pro pfivod
vody (12) pomoci rychlospojky.

Doporucena minimalini délka pfivodni hadice je 10 metrt (ale ne vice nez
25 metrG) o pruméru 12,5 mm, aby se zabranilo zpétnému tlaku a
moznému poskozeni jednotky. Ujistéte se, Ze hadice vydrzi vodu o
maximalnim tlaku 10 barG (0,1 MPa). Pokud chcete jednotku pfipojit k
jinym zdrojum vody, ujistéte se, Ze jejich maximalni vystupni tlak vody je
10 bar (0,1 MPa).

Stisknéte spoust pistole (2), aby byl ze stroje vytlaen veskery vzduch a z
pistole vytékala voda. To znamend, Ze Cerpadlo je nyni napinéno vodou.

WASHINGTONSKA PRACE

Ujistéte se, Ze je pfivodni hadice vody k pracce pfipojena k pfivodu(12) na
pracce, a poté zaviete kohoutek. Ujistéte se, Ze je hydraulicky systém v
my¢ce odvzdusnén. Poté zapnéte hlavni vypina€ (9) umistény na predni
strané pracky.

Stisknutim spoustéciho tlacitka (2) spustte myti.

PRACE S PENOVYM SPREJEM

e OdSroubujte nadobku rozpraSovace pény (14), pfidejte do ni myci
prostiedek.

* Nadobu (14) nasadte na tlakovou pistoli (4).

e Stisknutim spousté (2) zacnéte nanaset pénu.

UPOZORNENI: Nenechavejte pracku pod tlakem nepretrzité bézet
déle nez 15 minut.

TEPELNY SENZOR
e Tepelny senzor chrani motor pfed pfetizenim. Po nékolika
minutach, kdy tepelné ¢idlo vychladne, se jednotka znovu spusti.

UDRZBA A SKLADOVANI

e Pred provadénim udrzby nebo kontroly odpojte spotfebi¢ od

elektrické sité. Vypnéte pfivod vody a stisknéte vypoustéci

kohoutek, abyste systém zbavili vody.

Upevnéni rychloupinace pravidelné promazavejte filtraénim olejem.

Hadici a vstupni filtr vody Cistéte systematicky pomoci Cistice trysek.

Zkontrolujte a vymérite opotfebovany nebo poskozeny filtr.

Ujistéte se, Ze je stroj Cisty, a v pfipadé potieby vydistéte soucasti.

Postupujte podle pokynt k jednotlivym dilim. Ke spojeni pistole,

hadice a dalSich dili se pouzivaji zasuvné krouzkové matice.

Tésnéni spoji zastrénych krouzkovych matic nesmi byt poskozeno.

e Pristroj skladujte na bezpe¢ném a suchém misté. Stroj vzdy
uchovavejte mimo dosah déti.

« Neskladujte nas pfi teplotach pod bodem mrazu vody.

* Pokud jednotka nefunguje spravné, preruste napajeni.

Z bezpecnostnich duvodu se kazdé 3 mésice ujistéte, Ze je jednotka
vycisténa. Pred zahajenim prace zkontrolujte filtr a trysku, ujistéte
se, ze v nich nejsou zadné necistoty. Po skonéeni prace se ujistéte,
ze v €erpadle nebo hadici neni voda.

RESENi PROBLEMU

Nez se obratite na servis, zkontrolujte nasledujici udaje:

Problém Mozna pri¢ina Reseni
Pratku nelze 1. bez napajeni 1. Kontaktuijte servis
spustit 2. nespravné napajeci

. tésny pojistny

krouzek ¢erpadla.

Nedostatek 1. filtr je ucpany 1. Vycistéte filtr.
vody, 2. nespravné pripojeni 2 Zkontrolujte pfipojeni, utdhnéte
nerovnomémy | pfivodu, vzduch v pfivodnim | tésnéni. Zkontrolujte, zda neni hadice

provozni tlak | potrubi. ucpané nebo zda neni dostatek
3. ventil je zablokovany privodni vody.
4. vytokova tryska neni|3. vyGistéte ventil a znovu jej
hladka. nainstalujte.

4. Kontaktujte servis
1. Kontaktujte servis

Unik vody z
Cerpadla

Neékolik kapek vody kazdou
minutu je pfijatelnych, ale
pokud vytéka vice vody,
muzZe to znamenat, Ze je
tésnéni opotfebované.

1. byla spusténa kontrola

Motor se nahle Zkontrolujte, zda je vystupni tryska

zastavi tlaku. ucpand. Vycistéte trysku
2. tepelnd ochrana mohla|2. vypnéte pracku a nechte ji nékolik
vypnout motor, aby se|minut vychladnout.
zabranilo prehFati. 3. Kontaktujte servis
vypnuti 1. pfili nizka hodnota 1. zméiite hodnotu proudu pojistky.
elektrické pojistky 2. podlozka mUZe byt opotfebovana
ochrany nebo poskozena.
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3. mlzete zkusit pracovat bez
prodluZovaciho kabelu.

Zafizeni vibruje

1. vzduch v hadici/Gerpadle
Nedostatetné zasobovani
vodou z vodovodu

3. Castetné zablokovana
tryska

4 Ucpany vodni filtr

5. zlomeny had

1. Nechte stroj béZet s otevienym
odtokem, dokud se provozni tlak
nevrati do normalu.

2. Zkontrolujte, zda pfivodni voda
spliiuje pozadované parametry.
3. vyCistéte trysku.

4. vycistéte filtr.

5. Narovnejte hadici.

Pracka se
spusti, ale
voda netece

1. zamrzlé Eerpadlo/ hadice
nebo pfislusenstvi

2. bez pfivodu vody

3. ucpany vodni filtr

4. zablokovana tryska

1. pockejte, az Cerpadlo/hadice nebo
pfislusenstvi rozmrzne.

2. Pripojte pfivod vody.

3. Vycistéte filtr.

4. vycistéte trysku.

TECHNICKE SPECIFIKACE 04-630
Tlakova mycka 04-630

Parametr Hodnota
Napajeci napéti 220-240 V AC
Napajeci frekvence 50 Hz
Jmenovity vykon 1600 W
TFida ochrany I}
Stupen ochrany IPX5
Maximalni jmenovity tlak 13,5 MPa
Jmenovity prutok vody 5 I/min
Maximalni pratok vody 6,8 I/min
Maximalini teplota napajeci vody 60°C
Hromadné 5,5 kg
Rok vyroby 2025

04-630 uvadi typ i oznaceni stroje.

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH
Hladina akustického tlaku
Naméfena hladina akustického
vykonu

Hodnoty zrychleni vibraci

Loa= 82dB (A) K= 3dB(A)
Lwa= 97dB (A) K= 3dB(A)

ans2,5 m/s? K= 1,5 m/s?

Informace o hluku a vibracich

Hladina emisi hluku zafizeni je popsana: hladinou vyzafovaného
akustického tlaku Lpa) a hladinou akustického vykonu Lwa (kde K
oznaduje nejistotu méfeni). Vibrace vyzafované zafizenim jsou
popsany hodnotou zrychleni vibraci an (kde K znamena nejistotu
méfeni).

Hladina akustického tlaku Lpa, hladina akustického vykonu Lwa a
hodnota zrychleni vibraci an uvedené v tomto navodu byly zméfeny
podle normy EN 60335-2-79. Uvedenou hladinu vibraci an Ize pouzit
pro porovnani zafizeni a pro pfedbézné posouzeni expozice vibracim.
Uvedena Urovern vibraci je reprezentativni pouze pro zakladni pouziti
jednotky. Pokud se jednotka pouziva pro jiné aplikace nebo s jinymi
pracovnimi nastroji, muZze se Uroven vibraci zménit. Vy$si droven
vibraci bude ovlivnéna nedostate¢nou nebo pfili§ fidkou uGdrzbou
jednotky. VySe uvedené diivody mohou mit za nasledek zvySenou
expozici vibracim po celou dobu prace.

Pro presny odhad expozice vibracim je nutné vzit v ivahu obdobi,
kdy je jednotka vypnuta nebo kdy je zapnuta, ale nepouziva se k
praci. Po piesném odhadu vSech faktori se muze ukazat, ze
celkova expozice vibracim je mnohem nizsi.
Pro ochranu uzivatele pfed ucinky vibraci je tfeba zavést dalsi
bezpecnostni opatfeni, jako je cyklicka udrzba stroje a pracovnich

nastroju, zajisténi odpovidajici teploty rukou a spravna organizace
prace.
OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI
N Elektricky pohanéné vyrobky by nemély byt likvidovany spole¢né s
; domovnim odpadem, ale mély by byt odvezeny do pFislusnych
E zarizeni k likvidaci. Informace o likvidaci ziskate u prodejce vyrobku
™ J|nebo na mistnim Gfadé. Odpad z elektrickych a elektronickych
zafizeni obsahuje latky, které nejsou Setrné k Zivotnimu prostiedi.
Nerecyklovana zafizeni predstavuji potencidlni riziko pro Zivotni
prostiedi a lidské zdravi.
"GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spotka komandytowa se sidlem
ve Var$aveé, ul. Pograniczna 2/4 (déle jen "GTX Poland ") oznamuije, Ze veSkera autorska
prava k obsahu této pfirucky (dale jen "pfirucka"), véetné mj. Veskera autorska prava k
obsahu této prirucky (déle jen "pfirucka"), mimo jiné vcetné jejiho textu, fotografii,
schémat, nakresu, jakoz i jejiho sloZeni, nalezi vyhradné spole¢nosti GTX Polsko a
podiéhaji pravni ochrané podle zakona ze dne 4. Unora 1994 o autorském pravu a
pravech s nim souvisejicich (tj. Sb. zakont 2006 &. 90 polozka 631 v platném znéni).
Kopirovani, zpracovavani, zvefejfiovani, upravovani pro komeréni Gicely celého manudlu
i jeho jednotlivych prvkii bez pisemného souhlasu spole¢nosti GTX Poland je pfisné
zakéazano a mize mit za nasledek obcanskopravni a trestnépravni odpovédnost.
ES prohlaseni o shodé

Vyrobce: z 0.0. Sp.k,
Ulice Pograniczna 2/4 02-285 Var$ava



Vyrobek: Tlakova mycka

Model: 04-630

Obchodni nazev: NEO TOOLS

Sériové ¢islo: 00001 + 99999

Vyse popsany vyrobek je v souladu s nasledujicimi dokumenty:
Smérnice o strojnich zafizenich 2006/42/ES

Smérnice o elektromagnetické kompatibilité 2014/30/EU

Smérnice RoHS 2011/65/EU ve znéni smérnice 2015/863/EU

A spliiuje pozadavky norem:
EN603351:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+
A15:2021; EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

EN IEC 63000:2018

Toto prohlaseni se vztahuje pouze na strojni zafizeni ve stavu, v jakém
bylo uvedeno na trh, a nezahrnuje soucasti.

pfidal koncovy uzivatel nebo je proved| dodate¢né.

Jméno a adresa osoby s bydlistém v EU, ktera je opravnéna vypracovat
technickou dokumentaci:

Podepsano jménem:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.

Ulice Pograniczna 2/4

02-285 VarSava

Pawet Kowalski

Referent technické dokumentace GTX Polsko

Var$ava, 2025-03-13

SLOVENSKO (SK)
PREKLAD POVODNYCH POKYNOV
Tlakova umyvacka 04-630

POZNAMKA: PRED POUZITIM SPOTREBICA SI POZORNE
PRECITAJTE TENTO NAVOD A USCHOVAJTE HO PRE BUDUCE
POUZITIE.

Osobitné bezpecnostné ustanovenia
BEZPECNOSTNE PODMIENKY PRE TLAKOVE UMYVACKY

VAROVANIE!

Pri pouzivani zariadenia je potrebné dodrziavat’ bezpecnostné
predpisy. V zaujme vlastnej bezpecnosti a bezpecnosti
okolostojacich os6b vas ziadame, aby ste si pred zacatim prace
preéitali tieto pokyny. Ziadame vas, aby ste si navod uschovali pre
budtce pouzitie.

BEZPECNOSTNE PRAVIDLA

Umyvacka je uréend na pouzitie s Cistiacimi prostriedkami uréenymi
pre tento typ zariadenia. Pouzitie inych Cistiacich prostriedkov méze
nepriaznivo ovplyvnit bezpeénost zariadenia. Ako Cistiace
prostriedky sa nesmu pouzivat' kyseliny, benzin, parafin alebo iné
horfavé kvapaliny. M6Zu sa pouzivat len cistiace prostriedky ur¢ené
na pouzitie v domacnosti (pH 6+8).

Zariadenie nepouzivajte v blizkosti inych oséb, pokial nemaju na
sebe ochranny odev.

Vysokotlakovy vodny [G¢ moéze byt pri nespravnom pouziti
nebezpecny. Prid nesmie smerovat na osoby, zvierata, elektrické
zariadenia ani na samotny spotrebic.

Nesmerujte prid proti sebe alebo inym osobam, aby ste vycistili
oblecenie alebo obuv.

Vysokotlakovy ¢istic by nemali pouzivat deti alebo nevyskoleny
personal.

Toto zariadenie nie je uréené na pouzivanie osobami (vratane deti)
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo  duSevnymi
schopnostami alebo osobami, ktoré nemaju dostato¢né skusenosti
alebo nie si oboznamené s tymto zariadenim, pokial nie st pod
dohladom alebo v sulade s pokynmi na pouzivanie zariadenia
osobami zodpovednymi za ich bezpec¢nost.

Je potrebné dbat na to, aby sa deti so zariadenim nehrali.

BEZPECNOSTNE PRAVIDLA PRE UDRZBU

Pri vykonavani udrzby odpojte umyvacku od elektrickej siete.

Na zaistenie bezpe€nosti by sa mali pouzivat len originalne
nahradné diely alebo diely schvalené vyrobcom.

Pouzivajte len vysokotlakové hadice, spojky a prisluSenstvo
odportc¢ané vyrobcom. St to komponenty, ktoré urcuji bezpeénost
pouzivatela zariadenia.
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e Pred pouzitim skontrolujte, ¢i odvinuty napdjaci kabel nie je
poskodeny alebo opotrebovany. Poskodeny kabel nechajte vymenit’
v servisnom oddeleni vyrobcu.

e Ak sa napdjaci kabel po¢as prevadzky poskodi, okamzite odpojte
napajanie. PRED ODPOJENIM NAPAJACIEHO ZDROJA SA
KABLA NEDOTYKAJTE.

POZNAMKA: Napriek prirodzene bezpeénej konstrukcii, pouZitiu

bezpecnostnych opatreni a dalSich ochrannych opatreni vzdy existuje

riziko zvySkového poranenia pocas prevadzky.

PRIPRAVA

e Pred pripojenim pracky k elektrickej sieti sa vzdy uistite, Ze sietové
napatie zodpovedad napétiu uvedenému na typovom Stitku
spotrebica.

* Na pripojenie umyvacky pouzite vhodny napajaci kabel vhodny na
vonkajsie pouzitie a chraneny proti striekajucej vode.

e ZastrCka pripojenia kabla k predlZzovacej Snure nesmie lezat vo
vode.

POUZIVAJTE

e Umyvacku nepouzivajte, ak je poskodeny napdjaci kabel alebo ak
je poskodenad ina dblezitd Cast stroja, napr. bezpec€nostné
komponenty, vysokotlakové hadice, striekacia pistol.

e Ak sa pouziva predlZzovaci napajaci kabel, zastrcka a zasuvka by
mali mat’ konStrukciu odolnu proti striekajlcej vode.

o Nespravne prediZenie napajacieho kabla modZe viest k Urazu
elektrickym pradom.

« Ak tlakovy spina¢ nefunguje, nenechajte umyvacku bezat dihsie ako
dve minuty s pistolou v zatvorenej polohe. Po uplynuti tejto doby sa
zvySi teplota cirkulujucej vody a méze dojst k poSkodeniu tesneni
Cerpadla.

e Umyvacka je urena na pouzitie v interiéri aj exteriéri.

» Nikdy sa nedotykajte zastrcky alebo zasuvky mokrymi rukami.

e VSetky vodivé komponenty v pracovnom priestore musia byt
chranené pred vodou.

e Zastrcka predizovacieho kabla musi byt odolna proti Uniku a nesmie
byt vo vode.

e Je potrebné dbat na to, aby ste napdjaci kabel neposkodili
prechadzanim, ohybanim alebo odieranim. Musi byt tiez chraneny
pred teplom a ostrymi hranami.

e Pred zapnutim spotrebi¢a musi byt predizovaci kabel (10) Uplne
vytiahnuty z bubna.

» Nikdy nenechavajte pracujuci spotrebi¢ bez dozoru.

e Ak sa zariadenie dIhdi ¢as nepouziva, vypnite privod elektrickej
energie a vody.

e Praca v nebezpe¢nom priestore je zakdzana.

Vysvetlenie pouzitych piktogramov:

A B[
®

|
2 3 4 ;
ol [W

6 7 8
1.POZNAMKA: Prijmite osobitné bezpesnostné opatrenia,
2. Precitajte si navod na obsluhu, dodrZiavajte upozornenia a
bezpecnostné podmienky v iom uvedené,
3.Pouzivajte osobné ochranné prostriedky,
4. Pred udrzbou alebo opravou odpojte napajaci kabel,
5.Pouzivajte ochranny odev,
6.Protect pred dazdom,
7.Nemierte tryskou na ludi, zvierata ani zariadenia pod napatim,
8.Druha trieda ochrany,
9.Riziko poranenia vysokym tlakom,
10.Nedovolte detom.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Tlakova umyvacka je elektrické ochranné zariadenie triedy Il uréené na
Cistenie povrchov a predmetov pod vysokym tlakom vody. Tlakova
umyvacka sa Siroko pouziva v domécnostiach, doprave, stavebnictve,
polnohospodarstve a v inych oblastiach ¢innosti. Je vhodna najma na
umyvanie automobilov, automobilovych privesov, budov, lodi,
keramickych obkladov atd. Vhodné prislusenstvo umoziiuje pridavanie
Cistiacich pripravkov. Stroj je umiestneny na ergonomickom voziku s
drziakmi na prisluSenstvo a navijacim bubnom na vysokotlakovi hadicu a
kefu.

Zariadenie nepouzivajte nespravne.




Grafické prvky

1 Lance

2 Tlakovy spina¢ vody (spustac kopije)
3 Uzamknutie/uvolnenie vysokotlakovej hadice
4 Tlakova pistol

5 Rychlospojka pre dlht vysokotlakovt hadicu
6 Prepravna rukovat

7 Hadicovy navijak

8 Klucka hadicového navijaka

9 Vypina¢ ON/OFF

10 Napajaci kabel

11 Prepravné kolesa

12 Privod vody (rychlospojka)

13 Drziaky trysiek

14 Penovy rozprasovac¢

15 Trysky

16 Umyvacia kefa

17 Ihla na Cistenie dyzy

18 Drziak elektrického kabla

19 Vrecko na kopiju a tlakovu pistol
Vybavenie pracky

1 | Vysokotlakovy Cisti¢

2 Penovy rozpraSovac

3 Lance

4 |Trysky

5 |Dokumentécia k Ziadosti

6  |Rychlospojka pre hadicu na privod vody
7  |Drzitel kopije

8 Drziak napajacieho kabla

9 |Klucka bubna

PRIPRAVA PRACKY NA PREVADZKU

Instalacia vysokotlakovej hadice

Pripojte vysokotlakovl hadicu (5) integrovani v bubne k vystupu
ostrekovaca na prednej strane umyvacky , uistite sa, Ze je dobre pripojena.
Ak chcete odpojit’ vysokotlakovu hadicu (5), stlacte tlacidlo (3) a potom
hadicu vyberte.

Napéjaci kabel zapojte do zasuvky 230 V 50 Hz.

Pripojenie Lance

Pripojte nastavitelnt dyzu (15) k lance. Otacajte kopijou pistole (4) v
smere hodinovych ruciciek, kym sa nezaisti na mieste. Pripojte
vysokotlakovl hadicu ku konektoru kopije (5) a uistite sa, Ze je dobre
pripojena.

Pripojenie privodnej hadice

Naskrutkujte rychlospojku na privod vody. Potom pripojte hadicu na privod
vody (12) cez rychlospojku.

Odporuéana minimalna dizka privodnej hadice je 10 metrov (ale nie viac
ako 25 metrov) s priemerom 12,5 mm, aby sa zabranilo spatnému tlaku a
moznému poskodeniu jednotky. Uistite sa, Ze hadica vydrzi vodu s
maximalnym tlakom 10 barov (0,1 MPa). Ak chcete jednotku pripojit k
inym zdrojom vody, uistite sa, Ze ich maximalny vystupny tlak vody je 10
barov (0,1 MPa).

Stlacte spust lancety (2), aby ste zabezpecili vytlacenie vSetkého vzduchu
zo stroja a vytekanie vody z pistole. To znamend, Ze cerpadlo je teraz
naplnené vodou.

PRACA VO WASHINGTONE

Uistite sa, Ze je privodna hadica vody do pracky pripojena k privodu(12)

na pracke a potom zavrite kohutik. Uistite sa, Ze hydraulicky systém v

umyvacke je odvzdudneny. Potom zapnite hlavny vypina¢ (9) umiestneny

na prednej strane umyvacky.

Stla¢enim spustaca kopije (2) spustite umyvanie.

PRACA S PENOVYM SPREJOM

e Odskrutkujte nddobku na rozprasova¢ peny (14), pridajte do nej
praci prostriedok.

« Nasadte nadobu (14) na tlakovu pistol (4)

« Stlacenim spuste (2) zacnite nanasat penu

UPOZORNENIE: Nenechavajte pracku pod tlakom nepretrzite

pracovat’ dlhsie ako 15 minut.

TEPELNY SENZOR
e Tepelny snimaé chrani motor pred pretazenim. Po niekolkych
minutach, ked sa tepelny snimac ochladi, sa jednotka znovu spusti.
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UDRZBA A SKLADOVANIE

* Pred vykonanim akejkolvek udrzby alebo kontroly odpojte spotrebi¢
od elektrickej siete. Vypnite privod vody a stladte vypustaci ventil,
aby ste systém zbavili vody.

* Pravidelne mazat upevnenie rychloupinaca filtracnym olejom.

e Na systematické d&istenie hadice a vstupného vodného filtra
pouzivajte Cistic dyzy.

« Skontrolujte a vymerite opotrebovany alebo poskodeny filter.

o Uistite sa, Ze je stroj Cisty a v pripade potreby vycistite komponenty.

* Postupuijte podla pokynov pre jednotlivé €asti. Na pripojenie pistole,
hadice a ostatnych dielov sa pouzivaju zasuvné krizkové matice.
Tesnenia spojov krizkovych matic sa nesmu poskodit’.

e Stroj skladujte na bezpe€nom a suchom mieste. Stroj vzdy
uchovavaijte mimo dosahu deti.

* Vyhnite sa skladovaniu pri teplotach pod bodom mrazu vody.

e Ak jednotka nefunguje spravne, odpojte ju od napajania.

Z bezpecnostnych dévodov sa kazdé 3 mesiace uistite, ze je

jednotka vycistena. Pred zacatim prace skontrolujte filter a trysku, Ci

sa v nich nenachadzaju necistoty. Po skonceni prace sa uistite, ze v

cerpadle alebo hadici nie je voda

RIESENIE PROBLEMOV
Pred kontaktovanim servisu skontrolujte nasledujtce informacie:

Problém Mozna pricina Riesenie
Pracku 1. bez napéjania 1. Kontaktujte sluzbu
nemozno 2. nespravne napajacie
spustit’ napétie.
3. Prili§ tesny poistny
krazok ¢erpadla.
Nedostatok 1. filter je zablokovany 1. Vycistite filter.
vody, 2. nespravne pripojenie 2 Skontrolujte pripojenie, utiahnite
nerovnomerny | privodu, vzduch v tesnenie. Skontrolujte, ¢i nie je hadica
prevadzkovy privodnom potrubi. upchata alebo &i nie je dostatok
tlak 3. ventil je zablokovany vstupnej vody.
4. vypustacia dyza nie je|3. vycistite ventil a znovu ho nainstalujte
hladka. 4. Kontaktujte sluzbu
Uniky vody z Niekolko  kvapiek  vody [ 1. Kontaktujte sluzbu
Cerpadla kazd( minutu je prijatelnych,

ale ak unika viac vody, méze
to znamenat, Ze tesnenie je
opotrebované.

1. spustila sa kontrola tlaku.

Motor sa nahle Skontroluite, ¢i je vystupna dyza

zastavi 2. tepelnd ochrana mohla|zablokovana. Vygistite dyzu
vypnut  motor, aby sa|2. vypnite pracku, nechajte zariadenie
zabranilo prehriatiu. niekolko minut vychladnut.
3. Kontaktuijte sluzbu
vypnutie 1. prili§ nizka hodnota 1. zmenit pradovi hodnotu poistky.
elektrickej poistky 2. podlozka mdZe byt opotrebovana
ochrany alebo poskodena.
3. moZzete skusit pracovat bez
predizovacieho kabla.
Zariadenie 1. vzduch v | 1. Nechaijte stroj bezat s otvorenym
vibruje hadici/privodnom &erpadle | odtokom, kym sa prevadzkovy tlak
Nedostatoc¢né zasobovanie [nevrati na normalnu hodnotu.
vodou z vodovodu 2. Skontrolujte, &i privadzana voda
3. Giastogne zablokovana  |spliia pozadované parametre.
tryska 3. vydistite trysku.
4 Upchaty vodny filter 4. vycistite filter.
5. zZlomeny had 5. Vyrovnajte hadicu.
Pracka sa 1. zamrznuté Cerpadlo/ 1. pockaite, kym sa cerpadlo/hadice
spusti, ale hadica alebo prisluSenstvo |alebo prisluSenstvo rozmrazi.

voda netecie | 2. bez dodavky vody
3. upchaty vodny filter

4. zablokovana dyza

TECHNICKE SPECIFIKACIE 04-630
Tlakova umyvacka 04-630

2. Pripojte privod vody.
3. Vycistite filter.
4. vycistite trysku.

Parameter Hodnota
Napajacie napatie 220-240 V AC
Napéajacia frekvencia 50 Hz
Menovity vykon 1600 W
Trieda ochrany I}
Stuperi ochrany IPX5
Maximalna hodnota tlaku 13,5 MPa
Menovity prietok vody 5 I/min
Maximalny prietok vody 6,8 I/min
Maximalna teplota napéajacej vody 60°C
Hmotnost' 5,5 kg
Rok vyroby 2025

04-630 uvadza typ aj oznacenie stroja

UDAJE O HLUKU A VIBRACIACH
[ Hiadina akustického tlaku

[ Lpa= 82dB (A) K= 3dB(A)




Namerana hladina akustického
vykonu
Hodnoty zrychlenia vibracii

Lwa= 97dB (A) K= 3dB(A)

ans2,5 m/s* K= 1,5 m/s?

Informacie o hluku a vibraciach
Hladina emisie hluku zariadenia je opisana: hladinou vyzarovaného

akustického tlaku Lpa a hladinou akustického vykonu Lwa (kde K

oznacuje neistotu merania). Vibracie emitované zariadenim su opisané
hodnotou zrychlenia vibracii an (kde K znamena neistotu merania).
Hladina akustického tlaku Lpa, hladina akustického vykonu Lwa a
hodnota zrychlenia vibracii an uvedené v tomto navode boli namerané
v sulade s normou EN 60335-2-79. Uvedena hladina vibracii ansa méze
pouzit' na porovnanie zariadeni a na predbezné postdenie vystavenia
vibraciam.

Uvedend droven vibracii je reprezentativna len pre zakladné pouzitie
jednotky. Ak sa jednotka pouZziva na iné Ucely alebo s inymi pracovnymi
nastrojmi, Uroven vibracii sa méze zmenit. VysSiu Uroven vibracii
ovplyvni nedostato¢na alebo prili§ zriedkava udrzba jednotky. Uvedené
dévody mézu mat za nasledok zvySenu expoziciu vibraciam pocas
celého pracovného obdobia.

Na presny odhad vystavenia vibraciam je potrebné zohfadnit'
obdobia, ked je jednotka vypnuta alebo ked’ je zapnuta, ale
nepouziva sa na pracu. Po presnom odhade vSetkych faktorov sa
moze ukazat), ze celkova expozicia vibraciam je ovela nizsia.

Na ochranu pouzivatela pred u¢inkami vibracii by sa mali zaviest dalSie
bezpecénostné opatrenia, ako je cyklickd udrzba stroja a pracovnych
nastrojov, zabezpecenie primeranej teploty rik a spravna organizacia
prace.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Elektricky poharnané vyrobky by sa nemali likvidovat spolu s domovym
odpadom, ale mali by sa odniest do prisluSnych zariadeni na
likvidaciu. Informacie o likvidacii vam poskytne predajca vyrobku
alebo miestny Urad. Odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni
obsahuje latky, ktoré nie si Setrné k Zivotnému prostrediu.
Nerecyklované zariadenia predstavuju potenciélne riziko pre Zivotné
prostredie a ludské zdravie.

"GTX Poland Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spétka komandytowa so sidlom
vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej len "GTX Poland ") oznamuije, Ze v3etky autorské
préva k obsahu tejto prirucky (dalej len "prirucka"), okrem iného vratane. V3etky autorské
préva k obsahu tejto prirucky (dalej len "priru¢ka"), okrem iného vratane jej textu,
fotografii, schém, nakresov, ako aj jej kompozicie, patria vyluéne spoloénosti GTX Poland

a podliehaju pravnej ochrane podla zékona zo 4. februara 1994 o autorskom prave a

suvisiacich pravach (t. j. Zbierka zakonov 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni neskorsich
predpisov). Kopirovanie, spracovanie, publikovanie, Uprava na komeréné ucely celej
prirucky, ako aj jej jednotlivych prvkov bez pisomného sthlasu spolo¢nosti GTX Poland
je prisne zakdzané a mdZe mat za nésledok obCianskopréavnu a trestnoprévnu
zodpovednost.

ES vyhlasenie o zhode

Vyrobca: z 0.0. Sp.k,

Ulica Pograniczna 2/4 02-285 VarSava

Vyrobok: Tlakova umyvacka

Model: 04-630

Obchodny nazov: NEO TOOLS

Sériové cislo: 00001 + 99999

Opisany vyrobok je v stlade s tymito dokumentmi:
Smernica o strojovych zariadeniach 2006/42/ES

Smernica 2014/30/EU o elektromagnetickej kompatibilite
Smernica RoHS 2011/65/EU v zneni smernice 2015/863/EU
A spiiia poZiadavky noriem:
EN603351:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+
A15:2021; EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

EN IEC 63000:2018

Toto vyhlasenie sa vztahuje len na strojové zariadenie v podobe, v akej

bolo uvedené na trh, a nezahfiia komponenty
prida koncovy pouzivatel alebo ho vykona dodatocne.

Meno a adresa osoby so sidlom v EU, ktora je opravnena vypracovat

technick dokumentaciu:
Podpisané v mene:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.
Ulica Pograniczna 2/4
02-285 Var$ava

Pawet Kowalski
Pracovnik pre technickt dokumentaciu GTX Polsko

Var$ava, 2025-03-13

HRVATSKA (HR)
PRIJEVOD IZVORNIH UPUTA
Visokotlacni pera¢ 04-630

BILJESKA: PRIJE UPOTREBE UREDAJA, PAZLJIVO PROCITAJTE
OVAJ PRIRUCNIK | SACUVAJTE GA ZA BUDUCU UPOTREBU.

Posebne sigurnosne odredbe
SIGURNOSNI UVJETI ZA VISOKOTLACNE PERACE

UPOZORENJE!

Pri kori$tenju uredaja moraju se postivati sigurnosni propisi. Radi
vlastite sigurnosti i sigurnosti prolaznika, molimo vas da procitate
ove upute prije po¢etka rada. Od vas se trazi da sacuvate upute za
buducu upotrebu.

SIGURNOSNA PRAVILA

e Perilica je dizajnirana za upotrebu sa sredstvima za c¢iS¢enje
dizajniranim za ovu vrstu opreme. Koristenje drugih sredstava za
CiSéenje moze negativno utjecati na sigurnost stroja. Kiseline,
benzin, parafin ili druge zapaljive tekuéine ne smiju se koristiti kao
sredstva za ¢i§¢enje. Smiju se koristiti samo deterdzenti namijenjeni
za kuénu uporabu (pH 6+8).

e Nemojte koristiti uredaj u blizini drugih osoba osim ako ne nose
zastitnu odjecu.

e Milaz vode pod visokim tlakom moze biti opasan ako se koristi
nepravilno. Mlaz ne smije biti usmjeren na osobe, Zivotinje,
elektricnu opremu ili sam uredaj.

e Nemojte usmjeravati mlaz protiv sebe ili drugih kako biste o€istili
odjecu ili obucu.

* Visokotlacni ¢ista¢ ne smiju koristiti djeca ili neobu¢eno osoblje.

e Ova oprema nije namijenjena za upotrebu osobama (ukljucujuci
djecu) sa smanjenim fizickim, osjetinim ili mentalnim
sposobnostima ili bez iskustva ili poznavanja opreme, osim ako nije
pod nadzorom ili u skladu s uputama za uporabu opreme od strane
osoba odgovornih za njihovu sigurnost.

* Treba paziti da se djeca ne igraju s opremom.

SIGURNOSNA PRAVILA ZA ODRZAVANJE

e |Iskljuite perilicu iz napajanja prilikom izvodenja radova na
odrzavanju.

e Kako bi se osigurala sigurnost, smiju se koristiti samo originalni
rezervni dijelovi ili oni koje je odobrio proizvodac.

e Koristite samo visokotlatna crijeva, prikljucke i spojeve koje
preporucuje proizvodac. To su komponente koje odreduju sigurnost
korisnika opreme.

e Prije upotrebe provjerite ima li na odmotanom kabelu za napajanje
ostecenja ili istroSenosti. OSteceni kabel zamijenite u servisnom
odjelu proizvodaca.

e Ako se kabel za napajanje oSteti tijekom rada, odmah iskljucite
napajanje. NE DODIRUJTE KABEL PRIJE ISKLJUCIVANJA
NAPAJANJA.

NAPOMENA: Unato¢ inherentno sigurnom dizajnu, koristenju sigurnosnih

mjera i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji opasnost od zaostalih

ozlieda tijekom rada.

PRIPREMA

e Prije spajanja perilice na elektricnu mrezu, uvijek provjerite
odgovara li mrezni napon naponu navedenom na natpisnoj plocici
uredaja.

e Za spajanje perilice koristite odgovarajuéi kabel za napajanje
prikladan za vanjsku upotrebu i zasti¢éen od prskanja vode.

e Utikac kabela na produzni kabel ne smije lezati u vodi.

KORISTENJE

* Nemojte koristiti perilicu ako je kabel za napajanje o$tecen ili je
oste¢en bilo koji drugi vazan dio stroja, npr. sigurnosne
komponente, visokotlacna crijeva, pistolj za prskanje.

e Ako se koristi produzni kabel za napajanje, utika¢ i uti¢nica trebaju
biti otporni na prskanije.

e Nepravilno produzenje kabela za napajanje moZe dovesti do
strujnog udara.

e Ako prekida¢ za smanjenje tlaka ne radi, ne dopustite da perilica
radi dulje od dvije minute s piStoljem u zatvorenom polozaju. Nakon
tog vremena, temperatura cirkuliraju¢e vode ¢e porasti i moze
ostetiti brtve crpke.

e Perilica je dizajnirana za unutarnju i vanjsku upotrebu.

« Nikada ne dodirujte utika¢ ili uti€nicu mokrim rukama.

« Sve vodljive komponente u radnom podruéju moraju biti zasticene
od vode.

e Utika¢ produznog kabela mora biti nepropusn i ne smije biti u vodi.



* Posebno morate paziti da ne ostetite kabel za napajanje prelaskom
preko njega, savijanjem ili bruSenjem. Takoder mora biti zasti¢en od
topline i o$trih rubova.

e Prije uklju¢ivanja uredaja, produzni kabel (10) mora biti potpuno
izvu€en iz bubnja.

« Nikada ne ostavljajte radni uredaj bez nadzora.

* Iskljucite struju i dovod vode kada se ne koristite dulje vrijeme.

e Zabranjen je rad u opasnom podrucju.

Objasnjenje upotrijebljenih piktograma:

A BB
®| % [0O] << |®

1. NAPOMENA: Poduzmite posebne mjere opreza,

2. Procitajte upute za uporabu, pridrzavajte se upozorenja i sigurnosnih
uvjeta sadrzanih u njima,

3. Koristite osobnu zastitnu opremu,

4. Iskljucite kabel za napajanije prije servisiranja ili popravka,

5. Koristite zastitnu odjecu,

6. Zastitite od kise,

7.Do usmijeriti mlaz prema ljudima, Zivotinjama ili Zivim instalacijama,
8.Drugi razred zastite,

9.0pasnost od ozljeda od visokog tlaka,

10.Do ne dopustiti djeci.

KONSTRUKCIJA | PRIMJENA
Visokotla¢ni perac je elektri¢ni zastitni uredaj klase Il dizajniran za CiS¢enje
povrsina i predmeta pod visokim pritiskom vode. Visokotlacni pera¢ se
Siroko koristi u kucanstvima, prometu, gradevinarstvu, poljoprivredi i
drugim podrucjima djelovanja. Posebno je pogodan za pranje automobila,
prikolica za automobile, zgrada, €amaca, keramickih plo€ica itd. Prikladan
pribor omogucuje dodavanje pripravaka za ¢iS¢enje. Stroj je postavljen na
ergonomska kolica s drzacima pribora i namotom za visokotla¢no crijevo
i Cetku.

Nemojte zloupotrijebiti uredaj.

Graficki elementi

Koplie

Prekidac tlaka vode (okida¢ koplja)
Zaklju¢avanje/otpustanje visokotlaénog crijeva
Pistolj pod pritiskom

Brza spojnica za dugo visokotla¢no crijevo
Transportna rucka

Kolut za crijevo

Rucica za kolut za crijevo

Prekidac za uklju€ivanje/iskljucivanje

Kabel za napajanje

Transportni kotaci

Ulaz za dovod vode (brzi prikljucak)

Drzaci mlaznica

Rasprsivac pjene

Mlaznice

Cetka za pranje

Igla za ¢iSéenje mlaznica

Drza¢ elektricnog kabela

DZep za koplje i tlacni pistolj
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Oprema za pranje
Visokotlaéni Cistac

Spojite visokotlacno crijevo (5) integrirano u kolut na izlaz perilice na
prednjoj strani perilice, provjerite je li dobro spojeno.

Za odvajanje visokotlacnog crijeva (5) pritisnite gumb (3) i zatim uklonite
crijevo.

Ukljucite kabel za napajanje u uti¢nicu od 230 V 50 Hz.

Prikljucak koplja

Spojite podesivu mlaznicu (15) na koplje. Okrenite koplie pistolja (4) u
smjeru kazalike na satu dok ne sjedne na svoje mijesto. Spojite
visokotlacno crijevo na prikljucak koplja (5) i provjerite je li dobro spojeno.

Priklju¢ak za ulazno crijevo

Pri¢vrstite brzu spojnicu na dovod vode. Zatim spojite crijevo za dovod
vode (12) preko brze spojnice.

Preporu¢ena minimalna duljina crijeva za dovod vode je 10 metara (ali ne
viSe od 25 metara) promjera 12.5 mm kako bi se izbjegao protutlak i
potencijalno o$tecenje jedinice. Osigurajte da crijevo moze izdrzati vodu
pri maksimalnom tlaku od 10 bara (0,1 MPa). Ako Zelite spajiti jedinicu na
druge izvore vode, provjerite je li njihov maksimalni izlazni tlak vode 10
bara (0.1 MPa).

Pritisnite okida¢ koplja (2) kako biste osigurali da je sav zrak istisnut iz
stroja i da voda istjece iz pistolja. To znaci da je crpka sada napunjena
vodom.

RAD U WASHINGTONU

Provjerite je li crijevo za dovod vode u perilicu spojeno na ulaz (12) na
perilici, a zatim zatvorite slavinu. Provjerite je li hidrauli¢ki sustav u perilici
odzragen. Zatim ukljucite glavni prekidac (9) koji se nalazi na prednjoj
strani perilice.

Pritisnite okida¢ koplja (2) za pocetak pranja.

RAD S PJENASTIM SPREJOM

e Odvijte spremnik rasprsivaca pjene (14), dodajte deterdZent u
spremnik.

* Postavite spremnik (14) na tlacni pistolj (4

« Pritisnite okida¢ (2) za pocetak nano$enja pjene

OPREZ: Ne dopustite da perilica neprekidno radi dulje od 15 minuta
pod pritiskom.

TOPLINSKI SENZOR

e Toplinski senzor &titi motor od preopterecenja. Jedinica ¢e se
ponovno pokrenuti nakon nekoliko minuta kada se toplinski senzor
ohladi.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

o |Iskljucite uredaj iz napajanja elektricnom energijom prije bilo kakvog
odrzavanja ili pregleda. Iskljucite dovod vode i pritisnite odvod kako
biste rijesili sustav vode.

* Povremeno podmazite pri¢vr$éivanje brzog pricvrséivanja filtarskim
uljem.

e Sustavno koristite sredstvo za ¢iS¢enje mlaznica za ¢i$éenje crijeva
i filtra za dovod vode.

* Provjerite i zamijenite istroSeni ili oSteceni filtar.

* Provijerite je li stroj Cist i po potrebi ocistite komponente.

e Slijedite upute za razlicite dijelove. Uti¢nice prstenaste matice
koriste se za spajanje pistolja, crijeva i drugih dijelova. Brtve spojeva
prstenastih matica ne smiju se ostetiti.

e Stroj Guvajte na sigurnom i suhom mjestu. Stroj uvijek drzite izvan
dohvata djece.

* |zbjegavajte nas Cuvati na temperaturama ispod tocke ledista vode.

« Iskljucite napajanje ako jedinica ne radi ispravno.

Iz sigurnosnih razloga, provijerite je li jedinica ociS¢ena, svaka 3

mjeseca. Prije pocetka rada provijerite filtar i mlaznicu, provjerite ima

li necistoca. Kada zavrsite s radom, provjerite da nema vode u pumpi

ili crijevu

RJESAVANJE PROBLEMA

Prije nego $to kontaktirate sluzbu, provjerite sljedece:

Rasprsivac pjene

Koplie

Mlaznice

Dokumentacija za podno$enje zahtjeva
Brza spojnica za crijevo za dovod vode
Drzac koplja

Drza¢ kabela za napajanje

Rucica bubnja

PRIPREMA PERILICE ZA RAD

Oo|N|O(O| A~ [(W|IN|F

Ugradnja visokotlacnog crijeva
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Problem Moguéi uzrok Otopina

Perilica se ne|1. Nema napajanja 1. Obratite se sluzbi
moZe pokrenuti | 2. Neispravan napon
napajanja.

3. Prsten za zakljucavanje
pumpe je prezategnut.

Nedovoljno 1. filtar je blokiran 1. Ocistite filtar.

vode, 2. Ulazni priklju€ak nije 2 Provjerite spoj, zategnite brtvu.
neravnomjeran |ispravan, zrak u ulaznoj Provjerite je li crijevo zaceplieno ili
radni tlak cijevi. nema dovoljno ulazne vode.

3. Ventil je blokiran
4. Mlaznica za praznjenje

3. Ocistite ventil i ponovno ga
instalirajte
4. Obratite se sluzbi

nije glatka.




Voda curi iz Prihvatljivo je nekoliko kapi|1. Obratite se sluzbi
pumpe vode svake minute, ali ako
iscuri viSe vode, to moze
znaditi da je brtva istroSena.
Motor se| 1. Aktivirana je kontrola Provijerite je li izlazna mlaznica
iznenada tlaka. blokirana. Ogistite mlaznicu
zaustavlja 2. Toplinska zastita mozda je | 2. Iskljucite perilicu, ostavite stroj da se
iskljucila motor kako bi se|ohladi nekoliko minuta.
sprijecilo pregrijavanje. 3. Obratite se sluzbi
Okidanje 1. Preniska vrijednost 1. Promijenite trenutnu vrijednost
elektricne osiguraca osiguraca.
zastite 2. Perilica mozZe biti istro$ena ili
oStecena.
3. MozZete pokusati raditi bez
produZnog kabela.
Uredaj vibrira (1. Zrak u crijevu/ulaznoj| 1. Ostavite stroj da radi s otvorenim
pumpi odvodom dok se radni tlak ne vrati u
Neadekvatna opskrba normalu.
vodom iz slavine 2. Provjerite zadovoljava li dolazna
3. Mlaznica djelomi¢no voda potrebne parametre.
blokirana 3. Ogistite mlaznicu.
4 Zaceplien filtar za vodu 4. Ocistite filtar.
5. Slomljena zmija 5. Ispravite crijevo.
Perilica se 1. Zamrznuta pumpa’/crijevo | 1. Pricekajte da se pumpa/crijeva ili
pokrece, ali ili pribor pribor odmrznu.
voda ne tete | 2. Nema opskrbe vodom 2. Prikljucite dovod vode.
3. Zaceplien filtar za vodu | 3. Ocistite filtar.
4. Mlaznica je blokirana 4. Ocistite mlaznicu.

TEHNICKE SPECIFIKACIJE 04-630

Visokotla¢ni pera¢ 04-630

Parametarski Vrijednost
Napon napajanja 220-240V
izmjenicne struje
Ucestalost opskrbe 50 Hz
Nazivna snaga 1600 W
Klasa zastite Il
Stupanj zastite IPX5
Maksimalni tlak 13,5 MPa
Nazivni protok vode 5L/min
Maksimalni protok vode 6,8 I/min
Maksimalna temperatura napojne vode 60°C
Misa 5,5 kg
Godina proizvodnje 2025

04-630 oznacava i vrstu i oznaku stroja

PODACI O BUCI | VIBRACIJAMA

Razina zvuénog tlaka

LpA= 82dB (A) K= 3dB(A)

Izmjerena razina zvuéne snage

LwA= 97dB (A) K= 3dB(A)

Vrijednosti ubrzanja vibracija

an<2,5 m/s® K= 1,5 m/s?

Informacije o buci i vibracijama

Razina emisije buke opreme opisana je: emitiranom razinom zvuénog
tlaka LpA i razinom zvuéne snage LWA (gdje K ozna¢ava mjernu
nesigurnost). Vibracije koje emitira oprema opisane su vrijednos$céu
ubrzanja vibracija ah (gdje je K mjerna nesigurnost).

Razina zvuénog tlaka LpA, razina zvuéne snage LWA i vrijednost za
ubrzanje vibracija ah navedena u ovim uputama izmjereni su u skladu
s EN 60335-2-79. Navedena razina vibracija ah moze se koristiti za
usporedbu opreme i za preliminarnu procjenu izloZenosti vibracijama.
Navedena razina vibracija predstavlja samo osnovnu uporabu jedinice.
Ako se jedinica koristi za druge primjene ili s drugim radnim alatima,
razina vibracija moze se promijeniti. Na vi$u razinu vibracija utjecat ¢e
nedovoljno ili prerijetko odrzavanje jedinice. Gore navedeni razlozi
mogu rezultirati pove¢anom izloZzeno$¢u vibracijama tijekom cijelog
radnog razdoblja.

Da bi se toéno procijenila izloZzenost vibracijama, potrebno je uzeti
u obzir razdoblja kada je jedinica iskljuéena ili kada je ukljucena,
ali se ne koristi za rad. Nakon Sto su svi ¢imbenici to€no
procijenjeni, ukupna izloZzenost vibracijama moze se pokazati
mnogo nizom.

Kako bi se korisnik zastitio od utjecaja vibracija, potrebno je provesti
dodatne sigurnosne mjere, kao $to su cikli¢ko odrzavanje stroja i radnih
alata, osiguravanje odgovaraju¢e temperature ruku i pravilna
organizacija rada.

ZASTITA OKOLISA

Proizvodi na elektri¢ni pogon ne smiju se odlagati s kué¢nim otpadom,
ve¢ ih treba odnijeti u odgovarajuce objekte na odlaganje. Obratite se
prodavacu proizvoda ili lokalnim vlastima za informacije o odlaganju.
Otpadna elektricna i elektronicka oprema sadrzi tvari koje nisu
ekoloski prihvatljive. Nereciklirana oprema predstavija potencijalni
rizik za okoli$ i ljudsko zdravlje.

"GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spétka komandytowa sa
sjediStem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: "GTX Poljska") obavjestava
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da sva autorska prava na sadrzaj ovog prirucnika (u daljnjem tekstu: "Prirucnik"),
ukljucujuéi, izmedu ostalog. Sva autorska prava na sadrZaj ovog Prirucnika (u daljinjem
tekstu "Priruénik"), ukljucujudi, ali ne ograniGavajuci se na njegov tekst, fotografije,
dijagrame, crteZe, kao i njegov sastav, pripadaju isklju¢ivo GTX Poland i podlijeZu pravnoj
zastiti u skladu sa Zakonom od 4. veljace 1994. o autorskom pravu i srodnim pravima (tj.
Kopiranje, obrada, objavijivanje, izmjena u komercijaine svrhe cijelog priruénika kao i
njegovih pojedinacnih elemenata bez pisanog pristanka GTX Poland strogo je zabranjeno
i moze rezultirati gradanskom i kaznenom odgovornoséu.

EZ izjava o sukladnosti

Proizvodac¢: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k,

Ulica Pograniczna 2/4 02-285 Var$ava

Proizvod: Visokotlacni pera¢

Model: 04-630

Trgovacki naziv: NEO TOOLS

Serijski broj: 00001 + 99999

Gore opisani proizvod u skladu je sa sljede¢im dokumentima:
Direktiva o strojevima 2006/42/EZ

Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2014/30/EU
Direktiva RoHS 2011/65/EU kako je izmijenjena Direktivom
2015/863/EU

| ispunjava zahtjeve standarda:
EN603351:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+
A15:2021; EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008

EN IEC 55014-1:2021; EN |IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

EN IEC 63000:2018

Ova se izjava odnosi samo na strojeve kako su stavljeni na trziste i ne
ukljuCuje sastavne dijelove

dodao krajnji korisnik ili ga je naknadno izvrsio.

Ime i adresa osobe s boravistem u EU-u ovladtene za pripremu tehnicke
dokumentacije:

Potpisano u ime:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.

Ulica Pograniczna 2/4

02-285 VarSava

Pawet Kowalski
Sluzbenik za tehni¢ku dokumentaciju GTX Poljska
Var$ava, 2025-03-13

LIETUVA (LT)
ORIGINALIY INSTRUKCIJY VERTIMAS
Sléginis ploviklis 04-630
PASTABA: PRIES NAUDODAMI PRIETAISA, ATIDZIAI
PERSKAITYKITE ] VADOVA IR ISSAUGOKITE J| ATEITYJE.

Specialios saugos nuostatos
SLEGINIY PLOVIMO JRENGINIY SAUGOS SALYGOS

|SPEJIMAS!

Naudojant prietaisg bitina laikytis saugos taisykliy. Dél savo ir

pasaliniy asmeny saugumo, prie$ pradédami darba, perskaitykite

$ig instrukcija. PraSome instrukcijas pasilikti ateiciai.

SAUGUMO TAISYKLES

* Plovimo jrenginys skirtas naudoti su valymo priemonémis, skirtomis
Sio tipo jrangai. Kity valymo priemoniy naudojimas gali turéti
neigiamos jtakos masinos saugumui. Valymo priemonéms negalima
naudoti ragsciy, benzino, parafino ar kity degiy skysciy. Galima
naudoti tik buitinéms reikméms skirtas plovimo priemones (pH 6+8).

e Nenaudokite prietaiso $alia kity Zmoniy, nebent jie dévéty
apsauginius drabuzius.

e Netinkamai naudojama auks$to slégio vandens srové gali bati
pavojinga. Vandens srovés negalima nukreipti j Zmones, gyvianus,
elektros jranga ar patj prietaisg.

e Nenukreipkite srovés j save ar kitus asmenis, kad i$valytuméte
drabuzius ar avalyne.

e Auksto slégio valytuvu neturéty naudotis vaikai ar neapmokyti
darbuotojai.

« Sijranga neskirta naudoti asmenims (jskaitant vaikus), kuriy fiziniai,
jutiminiai ar protiniai gebéjimai yra riboti arba kurie neturi patirties ar
néra susipazineg su $ia jranga, nebent juos prizidréty uz jy sauguma
atsakingi asmenys arba jie naudotysi Sia jranga pagal jrangos
naudojimo instrukcijas.

* Reikéty pasirapinti, kad vaikai nezaisty su jranga.

TECHNINES PRIEZIOROS SAUGOS TAISYKLES



o Atlikdami techninés prieziGros darbus, atjunkite skalbykle nuo
maitinimo Saltinio.

e Siekiant uztikrinti sauguma, reikia naudoti tik originalias arba
gamintojo patvirtintas atsargines dalis.

« Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas auks$to slégio Zarnas,
jungtis ir jungiamasias detales. Tai komponentai, nuo kuriy priklauso
irangos naudotojo saugumas.

e Prie§ naudodami patikrinkite, ar atsuktas maitinimo laidas néra
pazeistas arba susidévéjes. PaZeistg laidg pakeiskite gamintojo
aptarnavimo skyriuje.

« Jei maitinimo laidas sugadinamas darbo metu, nedelsdami atjunkite
maitinimo  $altinj. PRIES ATJUNGDAMI MAITINIMO SALTIN],
NELIESKITE LAIDO.

DEMESIO: Nepaisant i§ esmés saugios konstrukcijos, saugos priemoniy

ir papildomy apsaugos priemoniy naudojimo, eksploatuojant visada

iSlieka likusiy suzalojimy rizika.

PARUOSIMAS

« Prie$ prijungdami skalbykle prie elektros tinklo, visada jsitikinkite,
kad tinklo jtampa atitinka prietaiso vardinéje ploksteléje nurodytg
jtampa.

e Plautuvei prijungti naudokite tinkamg maitinimo kabelj, tinkama
naudoti lauke ir apsaugotg nuo vandens pursly.

« Kabelio kiStukiné jungtis prie ilgintuvo neturi bati vandenyje.

NAUDOKITE

* Nenaudokite ploviklio, jei pazeistas maitinimo laidas arba bet kuri
kita svarbi masinos dalis, pvz., saugos komponentai, auksto slégio
Zarnos, pur§kimo pistoletas.

« Jei naudojamas ilginamasis maitinimo kabelis, kiStukas ir lizdas turi
bati atspars purslams.

* Netinkamai pratesus maitinimo kabelj, gali iStikti elektros smagis.

« Jei slégio ribotuvas nesuveikia, neleiskite plovimo jrenginiui veikti
ilgiau kaip dvi minutes, kai pistoletas yra uzdarytoje padétyje.
Praéjus Siam laikui, cirkuliuojan¢io vandens temperatdra pakils ir
gali pazeisti siurblio sandariklius.

* Ploviklis skirtas naudoti patalpose ir lauke.

« Niekada nelieskite kistuko ar kistukinio lizdo drégnomis rankomis.

* Visi darbo zonoje esantys laidGs komponentai turi bati apsaugoti
nuo vandens.

e Prailgintuvo kistukas turi biti sandarus ir negali bati vandenyje.

e Ypa¢ saugokite, kad nepazeistuméte maitinimo kabelio per jj
vaziuodami, lenkdami ar trindami. Jis taip pat turi bati apsaugotas
nuo karscio ir astriy briauny.

e Prie§ jjungiant prietaisa, prailginimo laidas (10) turi bati visiSkai
iStrauktas i$ bagno.

« Niekada nepalikite veikiancio prietaiso be priezitros.

* ISjunkite elektros ir vandens tiekimg, kai nenaudojate ilgg laika.

* Draudziama dirbti pavojingoje zonoje.

Naudojamy piktogramy paaiSkinimas:

ARSI B[
1 2 3 4 5
®| -
6 7 8 9 10

1.PASTABA: imkités specialiy atsargumo priemoniy,

2.Perskaitykite naudojimo instrukcijg, laikykités joje pateikty jspéjimy ir
saugos salygy,

3.Naudokite asmenines apsaugos priemones,

4. Prie$ atlikdami techning priezitrg ar remontg atjunkite maitinimo laida,
5.Naudokite apsauginius drabuzius,

6.Protect nuo lietaus,

7.Nenukreipkite purkstuvo j Zzmones, gyvinus ar veikiancius jrenginius,
8.Antroji apsaugos klasé,

9.Rizika susizeisti dél auksto slégio,

10.Neleiskite vaikams.

KONSTRUKCIJA IR TAIKYMAS

Sléginis plovimo jrenginys yra Il klasés elektros apsaugos prietaisas,
skirtas pavirSiams ir daiktams valyti dideliu vandens slégiu. Sléginis
plovimo jrenginys placiai naudojamas buityje, transporte, statybose,
Zemés Ukyje ir kitose veiklos srityse. Jis ypa¢ tinka automobiliams,
automobiliy priekaboms, pastatams, laivams, keraminéms plyteléms ir kt.
plauti. Naudojant tinkamus priedus galima pridéti valymo preparaty.
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|renginys pastatytas ant ergonomisko vezimélio su priedy laikikliais ir rités
vyniotuvu auksto slégio Zarnai ir Sepeciui.
Nenaudokite prietaiso netinkamai.

Grafiniai elementai

Lance

Vandens slégio jungiklis (lanceto gaidukas)
Auksto slégio Zarnos uzZraktas ir (arba) atleidimas
Sléginis pistoletas

ligos auksto slégio Zarnos greitoji jungtis
Transportavimo rankena

Zarnos rité

Zarnos rités rankena

Jjungimo / i8jungimo jungiklis

Maitinimo kabelis

Transportavimo ratai

Vandens tiekimo jvadas (greitoji jungtis)
Purkstuky laikikliai

Puty purkstukas

Purkstukai

Skalbimo $epetys

Purkstuky valymo adata

Elektros kabelio laikiklis

KiSené lancetui ir slégio pistoletui
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Skalbimo jranga

Auksto slégio valytuvas

Puty purkstukas

Lance

Purkstukai

Paraisky dokumentai

Greitoji vandens tiekimo Zarnos jungtis
Lance turétojas

Maitinimo kabelio laikiklis

Bigno alkiné

SKALBYKLES PARUOSIMAS DARBUI

Auksto slégio Zarnos montavimas

Prijunkite ritéje integruotg auksto slégio Zarng (5) prie skalbyklés priekyje
esancio skalbyklés iSleidimo angos , jsitikinkite, kad ji gerai sujungta.
Norédami atjungti auksto slégio Zarng (5), paspauskite mygtuka (3) ir
nuimkite Zzarna.

Maitinimo laidg jjunkite j 230 V 50 Hz jtampos lizda.

Olo|N[o|O|_~ W[N] -

Lance rysys

Prijunkite reguliuojamajj antgalj (15) prie antgalio. Sukite pistoleto antgalj
(4) pagal laikrodzio rodykle, kol jis uzsifiksuos. Prijunkite auksto slégio
Zarng prie pistoleto antgalio jungties (5), jsitikinkite, kad ji gerai sujungta.

|leidimo Zarnos jungtis

Prisukite greitajg jungtj prie vandens jleidimo angos. Tada per greitajg
jungtj prijunkite vandens tiekimo Zarng (12).

Rekomenduojamas maziausias 12,5 mm skersmens vandens tiekimo
Zarnos ilgis yra 10 metry (bet ne daugiau kaip 25 metrai), kad baty
iSvengta prieSslégio ir galimo jrenginio sugadinimo. |sitikinkite, kad Zarna
gali atlaikyti ne didesnj kaip 10 bary (0,1 MPa) vandens slég;. Jei jrenginj
norite prijungti prie kity vandens $altiniy, jsitikinkite, kad jy didziausias
vandens i$leidimo slégis yra 10 bar (0,1 MPa).

Paspauskite pistoleto gaidukg (2), kad i§ masinos baty iSstumtas visas
oras ir i§ pistoleto iStekéty vanduo. Tai reiskia, kad siurblys dabar
pripildytas vandens.

DARBAS VASINGTONE

|sitikinkite, kad vandens tiekimo j skalbykle Zarna yra prijungta prie
skalbyklés jvado(12), tada uZsukite ciaupg. Jsitikinkite, kad skalbyklés
hidrauliné sistema yra iSvédinta. Tada jjunkite pagrindinj jungiklj (9), esantj
skalbyklés priekyje.

Norédami pradéti plauti, paspauskite lanceto gaidukg (2).

DARBAS SU PURSKIAMOSIOMIS PUTOMIS

« Atsukite puty purkstuvo talpyklg (14), jpilkite j ja ploviklio.

« Prie sléginio pistoleto (4) pritvirtinkite talpykla (14)

« Paspauskite nuleistuka (2), kad pradétuméte tepti putas
|SPEJIMAS: neleiskite skalbyklei nepertraukiamai veikti ilgiau kaip
15 minuciy esant slégiui.

TERMINIS JUTIKLIS



o Siluminis jutiklis apsaugo variklj nuo perkrovos.
isijungs po keliy minu¢iy, kai Siluminis jutiklis atvés.

PRIEZIURA IR SAUGOJIMAS

e Prie§ atlikdami bet kokig technine priezidrg ar patikra, atjunkite
prietaisg nuo elektros tinklo. ISjunkite vandens tiekima ir paspauskite
nutekamajj vamzdj, kad i$ sistemos bty pasalintas vanduo.

« Greitojo tvirtinimo jtaisus periodiSkai sutepkite filtro alyva.

« Sistemingai valykite Zarng ir vandens jleidimo filtrg naudodami
antgalio valiklj.

o Patikrinkite ir pakeiskite susidévéjusj arba pazeistg filtra.

« |sitikinkite, kad masina $vari, ir, jei reikia, iSvalykite sudedamasias
dalis.

* Vadovaukités jvairiy daliy instrukcijomis. Pistoletui, Zarnai ir kitoms
dalims sujungti naudojamos jsukamos Ziedinés verzlés. Ziediniy
verzliy jung€iy sandarikliai neturi bati pazeisti.

« Laikykite aparatg saugioje ir sausoje vietoje. Visada laikykite masing
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

« Venkite mus laikyti Zemesnéje nei vandens uz8alimo temperatiroje.

« Jeijrenginys veikia netinkamai, nutraukite maitinima.

Jrenginys veél

Saugumo sumetimais jsitikinkite, kad jrenginys valomas kas 3
ménesius. Prie§ pradédami darbg patikrinkite filtrg ir antgalj,
isitikinkite, kad jame néra Siuksliy. Baige darba jsitikinkite, kad
siurblyje ar Zarnoje néra vandens

PROBLEMUY SPRENDIMAS

Pries kreipdamiesi j tarnyba, batinai patikrinkite toliau nurodytus
dalykus:

Problema Galima priezastis Sprendimas

Maksimali maitinamo vandens 60°C

temperatira

Masé 5,5 kg

Gamybos metai 2025
04-630 nurodo masinos tipg ir pavadinimg

TRIUKSMO IR VIBRACIJOS DUOMENYS

Garso slégio lygis Lpa= 82dB (A) K= 3dB(A)
ISmatuotas garso galios lygis Lwa= 97dB (A) K= 3dB(A)
Vibracijos pagreicio vertés an)=2,5 m/s? K= 1,5 m/s?

Informacija apie triukSma ir vibracija
Irangos skleidZziamo triuk8mo lygj apibadina: skleidziamo garso slégio
lygis Lpa ir garso galios lygis Lwa (kur K reiSkia matavimo neapibréztj).
Irangos skleidZziamg vibracijg apibtdina vibracijos pagrei€io verté an
(kur K - matavimo neapibréZztis).
Siose instrukcijose nurodytas garso slégio lygis Lpa, garso galios lygis
Lwa ir vibracijos pagreicio verté an buvo iSmatuoti pagal standartg EN
60335-2-79. Pateiktas vibracijos pagreicio lygis angali bati naudojamas
jrangai palyginti ir preliminariai jvertinti vibracijos poveikj.
Nurodytas vibracijos lygis atspindi tik pagrindinj jrenginio naudojima. Jei
irenginys naudojamas kitais tikslais arba su kitais darbo jrankiais,
vibracijos lygis gali pasikeisti. Didesniam vibracijos lygiui jtakos turés
nepakankama arba per retai atliekama jrenginio techniné priezidra. Dél
pirmiau nurodyty priezas¢iy per visg darbo laikotarpj gali padidéti
vibracijos poveikis.
Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, batina atsizvelgti j
laikotarpius, kai jrenginys yr: ungtas arba kai jis jjungtas, bet
nenaudojamas darbui. Tiksliai jvertinus visus veiksnius, gali
iSkéti, kad bendras vibracijos poveikis yra daug mazesnis.

Skalbykles
negalima jjungti

1. néra maitinimo $altinio
2. netinkama maitinimo
jtampa.

3. Per sandarus siurblio
fiksavimo Ziedas.

1. filtras uzsikim$es

2. netinkama jleidimo
jungtis, jleidimo vamzdyje
yra oro.

3. voztuvas uzblokuotas
4. iSleidimo antgalis néra
lygus.

1. Kreipkités j tarnybg

Nepakankamas
vandens kiekis,
netolygus
darbinis slégis

1. I8valykite filtra.

2 Patikrinkite jungtj, priverzkite tarpiklj.
Patikrinkite, ar zara neuzsikimSusi
arba ar nepakanka jleidziamojo
vandens.

3. iSvalykite voztuva ir vél jj
sumontuokite

4. Kreipkités j tamybg

1. Kreipkités j tamnybg

Keli vandens lasai kas
minute yra priimtini, taciau jei
vandens iSteka daugiau, tai
gali reiksti, kad sandariklis
susidévéjes.

1. suveiké slégio kontrolé.

Vandens
nutekéjimas i§
siurblio

Variklis ~ staiga Patikrinkite, ar neuzsikimdegs isleidimo

sustoja 2. Siluminé apsauga galéjo |antgalis. ISvalykite antgalj
iSjungti  varikl, kad jis|2. ISjunkite skalbykle, leiskite jai kelias
neperkaisty. minutes atvésti.
3. Kreipkités j tamybg
elektros 1. per maza saugiklio verté | 1. pakeiskite saugiklio srovés verte.
apsaugos 2. ploviklis gali biti susidéveéjes arba
suveikimas pazeistas.
3. galite pabandyti dirbti be prailgintuvo.
Prietaisas 1. oras Zamoje / jleidimo| 1. Leiskite masinai veikti su atidarytu
vibruoja siurblyje drenazu, kol darbinis slégis vél taps
Netinkamas vandens normalus.
tiekimas i§ Ciaupo 2. Patikrinkite, ar tiekiamas vanduo
3. i$ dalies uzblokuotas atitinka reikiamus parametrus.
purkstukas 3. iSvalykite antgalj.
4 Uzsikim$es vandens filtras | 4. iSvalykite filtra.
5. suliZusi gyvaté 5. I8tiesinkite Zarng.
Skalbimo 1. uzSales siurblys ir (arba) | 1. palaukite, kol siurblys / Zarnos ar
masina Zarna arba priedai priedai atSils.
isijungia, bet 2. néra vandens tiekimo 2. Prijunkite vandens tiekima.

vanduo neteka |3. uzsikim$es vandens filtras

4. uzblokuotas purkstukas

TECHNINES SPECIFIKACIJOS 04-630

3. I8valykite filtrg.
4. i$valykite antgalj.

Sléginis ploviklis 04-630
Parametras Verté
Maitinimo jtampa 220-240V
KINTAMOSIOS
SROVES
Maitinimo daznis 50 Hz
Nominalioji galia 1600 W
Apsaugos klasé 1
Apsaugos laipsnis IPX5
Maksimalus slégis 13,5 MPa
Nominalus vandens srautas 5 l/min
DidZiausias vandens srautas 6,8 I/min
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Sleklant apsaugotl naudotojg nuo vibracijos poveikio, reikéty imtis
papildomy saugos priemoniy, pavyzdziui, atlikti cikling masinos ir darbo
jrankiy priezidrg, uztikrinti tinkamg ranky temperattrg ir tinkamai
organizuoti darba.

APLINKOS APSAUGA

Elektra varomy gaminiy negalima iSmesti kartu su buitinémis
atliekomis, juos reikia pristatyti | atitinkamas utilizavimo vietas. Dél
informacijos apie $alinima kreipkités | gaminio pardavéjg arba vietos
valdZios institucija. Elektros ir elektroninés jrangos atliekose yra
medziagy, kurios néra nekenksmingos aplinkai. Neperdirbta jranga
kelia potencialy pavojy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

"GTX Poland Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig" "Spotka komandytowa", kurios
registruota buveiné yra Varsuvoje, ul. Pograniczna 2/4 (toliau - "GTX Poland ") informuoja,
kad visos autoriy teisés j $io vadovo (toliau - "Vadovas") turinj, jskaitant, be kita ko. Visos
autoriy teisés | $io vadovo (toliau - Vadovas) turinj, jskaitant, bet neapsiribojant, jo teksta,
nuotraukas, diagramas, bréZinius, taip pat jo kompozicija, priklauso tik GTX Poland ir yra
teisinés apsaugos objektas pagal 1994 m. vasario 4 d. Autoriy teisiy ir gretutiniy teisiy
istatyma (t. y. 2006 m. |statymy leidinio Nr. 90, 631 punktas su pakeitimais). Kopijuoti,
apdoroti, publikuoti, keisti komerciniais tikslais visg vadova ir atskirus jo elementus be
radtisko "GTX Polska" sutikimo yra grieztai draudziama ir gali uztraukti civiline ir
baudziamajg atsakomybe.

EB atitikties deklaracija

Gamintojas: Sp.k,

Pograniczna gatvé 2/4 02-285 VarSuva

Produktas: Sléginis plovimo jrenginys

Modelis: 04-630

Prekybos pavadinimas: NEO TOOLS

Serijos numeris: 00001 + 99999

Pirmiau apraSytas gaminys atitinka Siuos dokumentus:

Masiny direktyva 2006/42/EB

Elektromagnetinio suderinamumo direktyva 2014/30/ES

RoHS direktyva 2011/65/ES su pakeitimais, padarytais Direktyva
2015/863/ES

Ir atitinka standarty reikalavimus:
EN603351:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+
A15:2021; EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

EN IEC 63000:2018

Si deklaracija taikoma tik tokioms masinoms, kokios jos pateikiamos |
rinka, ir neapima sudedamujy daliy.

prideda galutinis naudotojas arba atlieka véliau.

ES reziduojancio asmens, jgalioto rengti techning dokumentacija, vardas,
pavardé ir adresas:

Pasiradyta:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.

Pograniczna gatvé 2/4

02-285 VarSuva



Pawet Kowalski
Techninés dokumentacijos specialistas GTX Lenkija
Var$uva, 2025-03-13

LATVIJA (LV)
ORIGINALAS INSTRUKCIJAS TULKOJUMS
Spiediena mazgatajs 04-630

PIEZIME: PIRMS IERICES LIETOSANAS RUPIGI IZLASIET SO
ROKASGRAMATU UN SAGLABAJIET TO TURPMAKAI LIETOSANAL.

Tpasi droibas noteikumi
SPIEDIENA MAZGATAJU DROSIBAS NOSACIJUMI

BRIDINAJUMS!

Lietojot ierici, jaievéro drosibas noteikumi. Lai nodrosinatu savu un
apkartéjo drosibu, pirms darba uzsaksanas izlasiet Sos noradijumus.
Jums tiek ligts saglabat instrukcijas turpmakai lietosanai.

DROSIBAS NOTEIKUMI

* Mazgajama masina ir paredzéta lietoSanai ar tirisanas Iidzekliem,
kas paredzéti Sada veida iekartam. Citu {tiriSanas Iidzeklu
izmantoSana var negativi ietekmét iekartas drosibu. Par tiriSanas
lidzekliem nedrikst izmantot skabes, benzinu, parafinu vai citus
uzliesmojosus $Skidrumus. Drikst izmantot tikai majsaimniecibai
paredzétus mazgasanas lidzek|us (pH 6+8).

* Neizmantojiet ierici citu cilvéku tuvuma, ja vien vini nav térpusies
aizsargapgérba.

e Augstspiediena tdens strikla var bat bistama, ja to izmanto
nepareizi. Striklu nedrikst vérst pret cilvékiem, dzivniekiem,
elektroiekartam vai pasu ierici.

o Nevirziet straklu pret sevi vai citiem, lai notiritu apgérbu vai apavus.

e Augstspiediena tiritaju nedrikst lietot bérni vai neapmacits
personals.

o So aprikojumu nav paredzéts lietot personam (tostarp bérniem) ar
ierobezotam fiziskajam, manu vai garigajam spé&jam vai personam
bez pieredzes vai zina$anam par aprikojumu, ja vien tas neuzrauga
vai saskana ar aprikojuma lietosanas instrukcijam nelieto personas,
kas atbild par vinu dro$ibu.

e Janodrosina, lai bérni nespélétos ar aprikojumu.

TEHNISKAS APKOPES DROSIBAS NOTEIKUMI

* Veicot apkopes darbus, atvienojiet mazgajamo masinu no stravas
padeves.

e Lai nodrosinatu drosibu, jaizmanto tikai originalas vai raZotaja
apstiprinatas rezerves dalas.

e Izmantojiet tikai razotdja ieteiktds augstspiediena S$latenes,
savienotajus un veidgabalus. Tas ir sastavdalas, kas nosaka
iekartas lietotaja drosibu.

e Pirms lietoSanas parbaudiet, vai nav bojats vai nodilis atvienota
stravas vads. Bojatu kabeli nomainiet razotaja servisa nodala.

e Ja baroSanas vads darbibas laika tiek bojats, nekavéjoties
atvienojiet baro$anas avotu. PIRMS BAROSANAS AVOTA
ATVIENOSANAS NEPIESKARIETIES KABELIM.

PIEZIME: Neraugoties uz péc bitibas dro$u konstrukciju, drosibas

pasdkumu un papildu aizsardzibas pasakumu izmanto$anu,

ekspluatacijas laika vienmeér pastav risks gat atlikuso traumu.

PREPARATION

e Pirms velas mazgajamas masinas pieslégSanas elektrotiklam
vienmér parliecinieties, ka tikla spriegums atbilst spriegumam, kas
noradits ierices datu plaksnité.

e Velas mazgajamas masinas pieslégSanai izmantojiet piemérotu
stravas kabeli, kas piemérots lietoSanai arpus telpam un ir
aizsargats pret Gdens $lakatam.

* Kabela kontaktdaksa savienojums ar pagarinataju nedrikst atrasties
adent.

USE

« Nelietojiet mazgajamo masinu, ja ir bojats stravas kabelis vai kada
cita svariga masinas dala, pieméram, droSibas elementi,
augstspiediena §|Gtenes, smidzinasanas pistole.

« Jatiek izmantots pagarinatajs, kontaktdakSai un kontaktligzdai jabat
ar pret §lakatam droSu konstrukciju.

* Nepareiza stravas kabela pagarina$ana var izraisit elektroSoku.

e Ja spiediena samazinaSanas slédzis nedarbojas, nelaujiet
mazgasanas masinai darboties ilgak par divam minatém ar pistoli
aizverta stavokll. Péc §7 laika cirkulgjosa Gdens temperatira
paaugstinasies un var sabojat sikna blives.

35

e Mazgasanas masina ir paredzéta lietoSanai iekStelpas un arpus
telpam.

* Nekad nepieskarieties kontaktdaksai vai kontaktligzdai ar slapjam
rokam.

e Visas darba zona eso$as vado$as sastavdalas jaaizsarga no tdens.

e Pagarinataja kontaktdak$ai jabat hermétiskai, un td nedrikst
atrasties adent.

o Ipasa uzmaniba japievér$ tam, lai nebojatu stravas kabeli, pa to
parbraucot, saliecot vai noberzot. Tas jaaizsarga arT no karstuma un
asam malam.

* Pirms ierices ieslég$anas pagarinatajam (10) jabat pilntba izvilktam
no cilindra.

« Nekad neatstajiet darbojoSos ierici bez uzraudzibas.

e |zslédziet stravas un Gdens padevi, ja ierice netiek ilgstosi lietota.

e Darbs bistama zona ir aizliegts.

Izmantoto piktogrammu skaidrojums:

ARSI

|
1 2 3 4 5

®| %[O

1.PIEZIME: Veiciet Tpaus piesardzibas pasdkumus,

2.1zlasiet lietoSanas instrukciju, ievérojiet taja ietvertos bridinajumus un
dro$ibas nosacijumus,

3.Izmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus,

4.Pirms apkopes vai remonta atvienojiet stravas vadu,

5.1zmantojiet aizsargapgérbu,

6.Protect no lietus,

7 Nevirziet straklu pret cilvékiem, dzivniekiem vai instalacijam, kas atrodas
zem sprieguma,

8.0tra aizsardzibas klase,

9.Augsta spiediena radits traumu risks,

10.Nelaujiet bérniem.

KONSTRUKCIJA UN PIELIETOJUMS
Spiediena mazgatajs ir Il klases elektriskas aizsardzibas ierice, kas
paredzéta virsmu un priekSmetu tiriSanai zem augsta Gdens spiediena.
Spiediena mazgataju plasi izmanto majsaimniecibas, transporta,
bavnieciba, lauksaimnieciba un citds darbibas jomas. Tas ir TpaSi
piemérots automasinu, automobilu piekabju, &ku, laivu, keramikas flizu u.
c. mazgasanai. Pieméroti piederumi lauj pievienot tiriSanas lidzeklus.
lekarta ir novietota uz ergonomiska ratinu komplekta ar piederumu
turétajiem un rulla uztvéréju augstspiediena Slatenei un birstei.
Neizmantojiet ierici nepareizi.

Grafiskie elementi

Lance

Udens spiediena slédzis (lance sprida)
Augstspiediena Slatenes blokéSana/atbrivoSana
Spiediena pistole

Atra savienoana garajai augstspiediena $ltenei
TransportéSanas rokturis

Slatenes rullis

Slatenes spoles klokis

leslégSanas/izslégSanas slédzis

BaroSanas kabelis

TransportéSanas riteni

Udens padeves iepliide (atrais savienotajs)

Sprauslu turétaji

Putu smidzinatajs

Sprauslas

Mazga$anas birste

Sprauslas tiriSanas adata

Elektriska kabela turétajs

19 Kabata lancei un spiediena pistolei
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Mazgasanas iekartas

Augstspiediena tiritajs
Putu smidzinatajs

Lance

Sprauslas

Pieteikuma dokumentacija
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6 |Atra savienosana dens padeves §ldtenei
7 Lance turétajs
8
9

Stravas kabela turétajs
Bungas klokis

VELAS MAZGAJAMAS MASINAS SAGATAVOSANA DARBAM

Augstspiediena Slitenes uzstadiSana

Pievienojiet spolé ieblvéto augstspiediena Slateni (5) pie mazgajamas
masinas priek§pusé eso$as mazgajamas masinas izejas , parliecinieties,
ka ta ir labi savienota.

Lai atvienotu augstspiediena $|Gteni (5), nospiediet pogu (3) un péc tam
nonemiet $lateni.

lespraudiet stravas kabeli 230 V 50 Hz kontaktligzda.

Lance savienojums

Pievienojiet reguléjamo sprauslu (15) uzgalim. Pagrieziet pistoles uzgalu
(4) pulkstena raditaja kustibas virziena, lidz tas fikséjas. Savienojiet
augstspiediena $|ateni ar lances savienotaju (5), parliecinieties, ka ta ir labi
savienota.

lepliides $|htenes savienojums

Uzskravéjiet atru savienotaju uz Gdens iepludes atveres. Péc tam
pievienojiet Gdens padeves $|Gteni (12), izmantojot atru savienotaju.
leteicamais minimalais tdens padeves §|Gtenes garums ir 10 metri (bet ne
vairak ka 25 metri) ar 12,5 mm diametru, lai izvairitos no pretspiediena un
iespéjamiem ierices bojajumiem. Parliecinieties, ka Slitene spéj izturét
Gdens spiedienu, kas neparsniedz 10 baru (0,1 MPa). Ja ierici vélaties
pieslégt citiem Gdens avotiem, parliecinieties, ka to maksimalais Gdens
izpltdes spiediens ir 10 bari (0,1 MPa).

Nospiediet lapstinas (2) spridu, lai nodrosinatu, ka viss gaiss tiek izstumts
no masinas un no pistoles izplust ddens. Tas nozimé, ka suknis tagad ir
piepildits ar adeni.

DARBS VASINGTONA

Parliecinieties, ka Gdens padeves $ldtene ir savienota ar mazgajamas
masinas iepludes atveri(12), un péc tam aizgrieziet kranu. Parliecinieties,
ka mazgaSanas masinas hidrauliskd sistéma ir atgaisota. Péc tam
ieslédziet galveno slédzi (9), kas atrodas mazgdjamas masinas
priekSpusé.

Nospiediet lapstinas spradu (2), lai saktu mazgasanu.

DARBS AR PUTU AEROSOLU

e Atskravejiet putu izsmidzinataja
mazgasanas lidzekli.

e Uzlieciet tvertni (14) uz spiediena pistoles (4).

* Nospiediet spradu (2), lai saktu uzklat putas.

UZMANIBU: Nelaujiet mazgasanas masinai zem spiediena darboties
nepartraukti ilgak par 15 minatém.

TERMISKAIS SENSORS
« Siltuma sensors aizsarga motoru pret parslodzi. lerice péc dazam
minatém, kad termiskais sensors bis atdzisis, ieslégsies no jauna.

APKOPE UN UZGLABASANA

e Pirms apkopes vai parbaudes veikS8anas atvienojiet ierici no
elektribas padeves. Izslédziet Udens padevi un nospiediet
kanalizaciju, lai atbrivotu sistému no Gdens.

* Periodiski ieellojiet atra stiprindjuma stiprinajumu ar filtra ellu.

* Sistematiski lietojiet sprauslu tiriSanas lidzekli, lai notiritu Slateni un
adens ieplades filtru.

e Parbaudiet un nomainiet nolietotu vai bojatu filtru.

« Parliecinieties, ka masina ir tira, un, ja nepiecieSams, notiriet
sastavdalas.

o Izpildiet noradijumus par dazadam dalam. Pistoles, Slatenes un citu
detalu savieno$anai tiek izmantoti ieskrivéjami gredzenveida
uzgriezni. Gredzenveida uzgrieZznu savienojumu blives nedrikst
bojat.

e Uzglabajiet ierici dro$a un sausa vieta. Vienmér turiet masinu
bérniem nepieejama vieta.

e |zvairieties no uzglabasanas temperattra, kas ir zemaka par Gdens
sasal$anas temperatiru.

« Jaierice darbojas nepareizi, partrauciet stravas padevi.

tvertni  (14), ievietojiet taja

Drosibas apsvérumu dé| parliecinieties, ka ierice ir iztirita ik péc 3
meénesiem. Pirms darba uzsakSanas parbaudiet filtru un sprauslu,
parliecinieties, ka taja nav gruzu. Kad esat pabeidzis darbu,
parliecinieties, ka stikni vai $]itené nav Gidens.

PROBLEMU RISINASANA

Pirms sazinaSanas ar servisu parliecinieties, vai ir izpilditi Sadi
nosacijumi:

36

Probléma

lespé&jamais iemesls

Risinajums

gluda.

Velas 1. nav baro$anas avota 1. Sazinieties ar pakalpojumu
mazgajamo 2. nepareizs baro$anas
masinu  nevar | spriegums.
iedarbinat 3. Stkna blokésanas

gredzens ir parak ciess.
Nepietiekams | 1. filtrs ir blokéts 1. Iztiriet filtru.
Gdens 2. iepltdes savienojums nav | 2 Parbaudiet savienojumu, nostipriniet
daudzums, pareizs, ieplides caurulé ir  [blivéjumu. Parbaudiet, vai $lttene nav
nevienmeérigs | gaiss. aizsérgjusi vai nav pietiekami daudz
darba 3. varsts ir blokéts ieplides tdens.
spiediens 4. izplides sprausla nav|3. iztiriet varstu un uzstadiet to no

jauna.
4. Sazinieties ar dienestu

Udens noplide
no sikna

Dazi udens pilieni katru
mindti ir pienemami, tacu, ja
adens noplast vairak, tas var
nozimét, ka blivéjums ir
nodilis.

1. Sazinieties ar pakalpojumu

Dzingjs péksni

1. ir iedarbinata spiediena

Parbaudiet, vai izpllides sprausla nav

apstajas kontrole. aizsprostota. Iztiriet sprausiu
2. termiska aizsardziba var|2. izsledziet velas mazgajamo masinu,
bt izslégusi motoru, lai|laujiet tai dazas mindtes atdzist.
novérstu parkarsanu. 3. Sazinieties ar dienestu
elektriskas 1. parak zema drodinatdja | 1. mainiet droSinataja stravas vértibu.
aizsardzibas | vértiba 2. paplaksne var bat nodilusi vai bojata.
izslégsanas 3. varat méginat stradat bez
pagarinataja.
leri